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పీఠిక 
      నరస్య ఇదం నారమ్. అవతారేషు నారం వపురయత ఇతి. నర 
స్ంబంధమైన  శరీరము నారము. అవతారములయందు నర శరీరమును 
పందువాఁడు నారాయణుడు. 
 అయ గతౌ. నారా ఆపః. అయనం స్థానం యస్య స్ః నారమ్. అనగా 
జలము. అది స్థానముగా కలవాఁడు నారాయణుడు. 
 నర స్మూహో నారం తస్య అయనమితి వ. తదయనమస్యయతి వ. నర 
స్మూహమునకు స్థానమయిన వాఁడు. లేక నర స్మూహము నివస్ముగా 
కలవాఁడు నారాయణుడు. 
 రాః శబ్దః ఆయంతే నిరగచ్ఛంతే, యస్థాత్ స్ రాయణః రాయణాదనయః 
అరాయణః. అరాయణో న భవతి ఇతి నారాయణః. శబద గమయ ఇతయరాః. ఎవని వలన 
శబదములు బయలువెడలుచుననవో అతాఁడు రాయణుాఁడు. రాయణుాఁడు కాని 
వాఁడు అరాయణుాఁడు. అరాయణుాఁడు కానివాఁడు నారాయణుాఁడు. అనగా 
శబదగముయాఁడు అని అరాము. (రై శబ్దద) ఇంతటి విపులారాయుకతమయిన నారాయణ 
నామము స్మస్తస్ృష్టికి మూలము.  
 అటిి మూల పురుషుాఁడయిన నారాయణుని పరిపూరణముగా గోచ్రింప 
చేయునది భాగవతము. అది స్ంస్ృతమున వయస్ భగవనుాఁడు వ్రాయగా, పోతన 
మహాకవి నభూతో నభవిష్యతి అనే విధముగా నిరుపమానముగా ఆంధ్రీకరించెను. 
స్హజపండిత్యాఁడు భకతకవి బమ్మార పోతన గంటం తాళపత్రాల క్షేత్రంలో 
పండించిన   రతానల పంట తెలుాఁగు భాగవతము. ఈ భాగవత ఆంధ్రీకరణకు 
ముందే తాను శ్రీమనానరాయణుని అనుగ్రహము బడయాఁ గోరి ఈ నారాయణ 
శతకమును రచించి యుండును. ఈ రచ్నను తాను చేయుటకు గల కారణమును  
 నే నీ దాసాఁడ నీవు నా పతివి నినేన కాని యండెవవరిన్ 
 ధ్యయనింపం బ్రణుతింప నటలగుటకునాననేరుు చ్ందంబునన్ 
 నీనామసతత్ లాచ్రించు నెడలనేనతపుులుం గల్గగనన్ 
 వనిం లోాఁగొనుమయయ తండ్రి! విహితవయపర నారాయణా!  
అని 3 వ పదయమున వివరించిరి మహాకవి పోతన. 
 11వ పదయం నుండి 20వ పదయం వరకు మత్య, కూరా, వరాహ, నారసంహ, 
వమన, పరశురామ, రామ, బలరామ, బుదధ, కల్గి అవతారాలను అతయదుుతంగా 
వరిణంచుట దావరా తాను ఆంధ్రీకరించ్బోవు భాగవతమునకు కథాసూచ్న యగు 
నాందిగా ఈ శతకము వ్రాసనట్లల మనము ఊహింపాఁగలము.  
104వ పదయమున 
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 రమణీయంబుగ నాదిమంబు నవతారంబున్ భవదిదవయరూ 
 పము నామామృతమున్ దలంప దశకప్రాపతయ్యాఁ గృష్ణణవతా 
 రము సజ్ఞానము మోక్షమున్ దివవిధ స్ంప్రాప్తతన్ శతాంధ్రాఖ్యకా 
 వయము నరిుంచితి మీ పదాబజములకున్ వైకుంఠ నారాయణా!  
అని తన శతక రచ్నకు స్ంబంధంచిన చ్కిని ప్రణాళికను తానేరురచుకొననది 
చ్కిగా వివరించి ఆ స్థవమికి విననవించుకొనానడు పోతనమహాకవి.  

అవతార దశకంతో మొదలుపెటి,ి దివయరూప దశకం, నామ ప్రభావ 
దశకం అనే నాలుగు విష్యాలు పదేస పదాయలతో అందంగా స్మకూర్చి, తరువత 
కృష్ణణవతార వింశతి (20), జ్ఞానవింశతి (20), మోక్షవింశతి (20) అనే మూడు 
విష్యాలతో కూడి ఈ శతకం సుసంపన్నమయంది. 
 తాను రచింపాఁ బోవు భాగవత కథాసూచి చేయుట, తన శతకమును ఒక 
అరావంతమైన ప్రణాళికతో నిరిాంచుట, అంతే కాక కావయమునకు 
పరమప్రయోజనమైన ఉపదేశమును చేయుట ముననగు స్లలక్షణ స్మనివతముగా 
ఈ నారాయణ శతకమును లోకమునకందించుట మూలమున భకత పఠకులకు 
మోక్షమహతఫలానిన స్ంప్రాప్తతంప చేయాలనే పోతనగారి ప్రయతనము స్ఫలమైనది. 
వీరు కృతకృత్యలైనారు. 
 ఇటిి నారాయణ శతకానిన జ్ఞలతెలుగులకు భావరా స్హితంగా 
అందిసతననవరు ఒకరు శ్రీ ఊలపల్గల స్థంబశివ రావుగారు పోతన తెలుగు 
భాగవతానిన జ్ఞలతెలుగులకు జేరేు తెలుగుభాగవతం.ఆర్గగ వయవసా్థపక అధయక్షులు. 
మరొకరు శ్రీ కంది శంకరయయగారు ఆంధ్రులపల్గటి పదాయల ఆభరణం అయిన 
శంకరాభరణం బ్లగు వయవసా్థపక అధయక్షులు. వీరి అవిరళ కృష్ట ఫలానిన 
అందుకండి ఆస్థవదించ్ండి. ఆ శ్రీమనానరాయణ స్తృపమృతానిన భకత పఠకులు 
చ్కిగా చూరగొనగలరని విశవసంచుచునానను.  
 పఠకులకందించే చ్కిని ప్రయతనమును చేసన శ్రీ 
ఊలపల్గలస్థంబశివరావు గార్చని, శ్రీ కంది శంకరయయ గారిని మనస్థరా 
అభినందించుచు ఆ శ్రీమనానరాయణుని కృప వీరికెలలవేళల లభించ్వలెనని 
కరుకొనుచునానను. స్వసత! 

భకతజన విధేయుాఁడు, 

చింతా రామకృషా్ణరావు  
మియాపూర్గ, హైదరాబ్దు 
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విన్నపం 
తెలుగువరికి భాగవతం అనగానే బమ్మార పోతన, బమ్మార పోతన 

అనగానే భాగవతం గురుతకు వస్థతయి. భాగవత రచ్నకు ముందు పోతన వీరభద్ర 
విజయం, భోగినీ దండకం, నారాయణ శతకం రచించాడు.  

నారాయణ శతకంలోని పదాయలు పోతన కవితా ప్రారంభ స్థాయిని 
తెల్గయజేస్థతయి. భాగవత పదాయలలోని మాధురయం, ధ్యర, అలంకార శోభ ఈ 
శతకంలో లేకునాన దీనిని ప్రణాళికా బదధంగా రచించాడు. ఆ విష్యానిన తానే 
స్వయంగా 104వ పదయంలో ప్రకటించాడు.  

‘భాగవత గణనాధ్యయయి’ శ్రీ ఊలపల్గల స్థంబశివరావు గారు తెలుగు 
భాగవతం వెబ సైట్లలో స్ంపూరణ భాగవతానిన అరా తాతురాయలతో ప్రకటించ్డమే 
కాక పోతన ఇతర రచ్నలు, పోతనపై ఇతరుల రచ్నలను ప్రకటించారు.  

ఆ కారయక్రమంలో భాగంగా నారాయణ శతకానిన స్టీకా తాతురాయలతో 
తమ వెబ సైట్లలో ప్రకటించారు. మిత్రుల కరిక మేరకు దీనిని ఇపుుడు 
ముద్రిసతనానరు. 

ఈ నారాయణ శతకానికి అరా తాతురాయలు వ్రాస్య అవకాశం నాకు 
లభించ్డం నా అదృష్ిం. శ్రీమాన్ కె.వి. రాఘవచారుయల 'రాఘవీయ వయఖ్యయనము' 
నాకెంతగానో ఉపకరించింది. అందుకు వరికి హృదయపూరవకంగా కృతజాతలు 
తెల్గయజేసకుంట్లనానను.  

ఎందరో మిత్రులు 'భోగినీ దండకము'ను గురించి వినడమే కాని పుస్తకం 
లభయం కాలేదనానరు. అందువలల అనుబంధంగా దానికి కూడ చేరాుము.  

బుధజన విధేయుడు 

కింది శింకరయ్య 
‘శంకరాభరణం’ బా్లగు, వాట్సప్ సమూహ నిరాాహకుడు 
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రామామణి పాణిపంకజ మృదుశ్రీతజఞపాదాబ్జ! శృం               
గారాకారశరీర! చారుకరుణాగంభీర! సద్భకతమం  
దారాంభోరుహపత్రలోచన! కళాధారోరు సంపత్సుధా   
పారావారవిహార! నా దురితముల్ భంజంపు, నారాయణా!               1 

లఘు టీకా :  శ్రీరామామణి = లక్ష్మి అనబడే స్త్రీరతనం యకి; పణి = 
చేత్లు అనెడి; పంకజ = తామరపువువల యకి; మృదుశ్రీ = మృదుతవం 
యకి శోభను; తజా = తెలుసకునన; పాద+అబ్జ = పాద పదమములు 
కలవాడా! శృంగార + ఆకార = శృంగారం మూరీతభవించినటిి; శరీర = దేహం 
కలవడా; చారు = అందమైన; కరుణా = దయాగుణంతో; గంభీర = 
గాంభీరయం కలవడా; స్త్+భకత = మంచి భకుతల పల్గటి; మందార 
=కలువృక్షమా; అంభోరుహ = నీట పుటిిన పదాము యకి; పత్ర = 
రేకులవంటి; లోచ్న = కనునలు గలవడా; కళా +ఆధ్యర = స్మస్త కళలకు 
ఆధ్యరమైన; స్ంపత్ + సధ్య = స్ంపదలతో అమృతమయంగా ఉనన; 
పరావర = స్ముద్రంలో; విహార = విహరించేవడా! నా దురితముల్ = నా 
పపములను; భంజంపు = నాశనం చెయియ; నారాయణా = విషుణదేవ! 
(నారములు అంటే జలం. ‘నారములు స్థానంగా కలవడు నారాయణుడు’ 
అని మనుస్ాృతి. ‘నరునిచే కల్గగిన తతాతాలు నారములు. అవి స్థానంగా 
కలవడు నారాయణుడు’ అని మహాభారతం. నారములు అంటే నాశనం 
లేని నితయవసతవులు అని అరాం. అట్లవంటి నారములకు ఆశ్రయమైనవడు 
నారాయణుడు. ‘ఎవనికంటే సూక్ష్మవసతవు కాని, గొపు వసతవు కాని లేవో 
అతడు నారాయణుడు’ అని వేదవణి).   

భావం :  నారాయ్ణా! లక్ష్మీదేవి అనే స్త్రీరత్నం యొకక తామరపువ్వుల వంటి 
చేతుల మృదుత్ుశోభను తెలుసుకున్న పాదపద్మాలు కలవాడవ్వ. శృంగారం 
మూర్తీభవించిన్ శర్తరం నీద. అందమైన్ గంభీరమైన్ దయాగుణం కలవాడవ్వ. 
సదభకుీల కోరికలు తీర్చే మంద్మరవృక్షానివి నీవ్వ. తామర ర్చకుల వంటి 
అందమైన్ కనునలు కలవాడవ్వ. సమసీ కళలకు ఆధారమైన్ గొపప సంపదలతో 
అమృత్మయ్మైన్ సముద్రంలో విహరించేవాడవ్వ. నా పాపాలను నాశన్ం 
చెయ్యయ.   

 

 

శ్రీ 
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మ.  కడకం బాయక వెయ్యినోళ్ళు గల యాకాకోద్రాధీశుఁడున్   
        గడముట్ట న్వినుతంపలేక న్వగుడన్ గ్రాలంగ నొపాారు మి   
        మమడరన్ సనుుతసేయ నాదువశమే? యజ్ఞఞన్వ లోభాత్సమడన్   
        జడుుఁడ నుజ్ఞఞడ నైకజహ్ిుఁడ జనసతబ్ధండ, నారాయణా!             2 

లఘు టీకా : కడకున్+పయక = చివరివరకు వదలకుండా; 
కాకదర+ అధీశుడు = పములకు ప్రభువైన ఆదిశేషుడు; కడముటిన్ = 
పూరితగా; నిగుడన్ = స్ంభ్రమించ్గా; అ + ఏకజహ్వవడ = ఒకి నాలుక 
లేనివడను (వదరుబోత్ను); జనస్తబుదడన్ = పుట్లకితోనే సోమరిని.   

భావం : నారాయ్ణా! నినున సంపూరణంగా పొగడలేక వేయ్య నోళ్ళున్న 
ఆదశేషుడే సంభ్రమంలో పడ్డడాు. అటువంటిద అజా్ఞన్ం, స్వురథబుది, 
మూరఖత్ుం, వదరుబోతుత్న్ం కలిగి పుటుుకతోనే సోమరినైన్ నాకు నినున 
సుీతంచడం స్వధ్యమా?    
శా. నీనామస్తతత్స లాచరించు నెడలన్నుతపుాలం గలి్గనన్   
        వాన్వం లోుఁగొనుమయి తండ్రి! విహితవాిపార నారాయణా!   
        న్న నీదాస్తుఁడ నీవు నాపతవి న్వన్ను కాన్వ యండెవిరిన్   
        ధాిన్వంపం బ్రణుతంప నట్లగుట్కనాున్నరుు చంద్ంబ్నన్             3 

లఘు టీకా : ఎడలన్ = స్మయాలలో; విహిత వయపర = విశేష్ంగా 
మేలు కల్గగించే కారాయలను నిరవహించేవడా!   

భావం : త్ండ్రీ! లోకాలకు విశేష హితానిన కలిగించే కారాయలను 
నిరుహించే నారాయ్ణా! నేను నీ సేవకుడను. నీవ్వ నా య్జమానివి. నినున త్పప 
అనుయ లెవురినీ త్లచుకొన్ను, పొగడను. అందువలల నాకు తెలిసిన్ పదితలో నీ 
గుణాలను తెలిపే పేరలను ప్రశంసించే సమయ్ంలో త్పుప లేమైనా దొరిలతే 
క్షమంచి స్వుకరించు.   
మ.  నెరయన్ న్వరమల మైన నీస్తతత కథానీకంబ్ పద్ింబ్లో   
        నొరుగుల్ మిక్కిల్గ గల్గి న్నన్వయుఁ గడున్ యోగంబె చరిుంపుఁగాుఁ   
        గుఱుగణ్పానను వంకబోయ్యనుఁ గడుం గుజ్పైనుఁ బేడెతతనం   
        జ్ఱుకం గోలక తీపు గాక కలదే చే దందు నారాయణా!            4 
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లఘు టీకా : నెరయన్ = నిండుగా, పూరితగా; కథా+అనీకంబు = 
కథల స్మూహం; ఒరుగుల్ = వంకలు;  యోగంబె = యుకతమే; కుఱు+కణుు 
= చినన కణుపు; వంక = వంకర; గుజ్జజ = పటిి; పేడు+ఎతితనన్ =  పైతోడి 
పెరిగి పెదదదైనచో; కల = గడ; తీపు = తియయదనం.   

భావం : నారాయ్ణా! పూరిీగా పవిత్రమైన్ నీ కథలు కలిగిన్ 
కవిత్ుంలో త్పుపలెనిన ఉనాన అద మక్కకలి యోగయమైన్దే. ఎందుకంటే చిన్న 
కణుపులునాన, వంగిపోయ్యనా, పొటిుగా ఉనాన, పైన్ పేడు పెరిగినా, చెరుకుగడ 
తయ్యగా కాక చేదుగా ఉంటుంద్మ? 
మ.  చదువుల్ పెకిల సంగ్రహించి పిద్పం జ్ఞలంగ స్తజ్ఞఞన్వయై   
        మదిలోుఁ బాయక న్వనుు న్వలాుఁద్గు నామరమంబ్ వీక్షంపుఁడే   
        మొద్లం గాడిద్ చారుగంధవితత్సల్ మోవంగ శకింబె కా   
        కది సౌరభిపరీక్ష జూడ కశలే యవికత నారాయణా!                  5 

లఘు టీకా : స్ంగ్రహించి = స్ంపదించి (నేరిు); మరాంబు = 
రహస్యం; గంధ వితత్ల్ = పరిమళాల స్మూహాలు; మోవంగ = మోయగా; 
సౌరభయ పరీక్ష = సవస్నను పసగట్లి పరీక్ష; కుశల+ఏ = చాత్రయం కలదా? 
అవయకత = ఇంద్రియగోచ్రం కానివడా!   

భావం : ఇంద్రియాలకు గోచరం కాని నారాయ్ణా! మాన్వ్వడు ఎనోన 
చదువ్వలు నేరిే త్గిన్ంత్ సమయక్ జా్ఞన్ం కలవాడై కూడ్డ నినున మన్సుులో 
సరుద్మ సారిస్త ీ నిలుపకొనే రహస్వయనిన కనుగొన్డు కద్మ! గాడిద గంధ్పు 
చెకకల నెనినంటినో మోయ్గలదు కాని వాటి పరిమళానిన పసికటేు నేరుప ద్మనిక్క 
ఉంటుంద్మ?   
మ.  లల్గుఁ గబ్బంబ్ కరాట్ మివిస్తధ నెలలన్ మించుఁ బో నీకథా   
        వల్గ కర్పారము న్వంచినన్ న్వతరమౌ విరాధరథకామోద్ముల్   
        పెలచం బూన్వన యకిరాట్ము త్సదిన్ బేతే కరాట్ంబె పో   
        చలదిందీవరపత్రలోచన! ఘనశాిమాంగ నారాయణా!           6  

లఘు టీకా : లల్గన్ = క్రమంగా; కరాటము = బరిణ; ఆమోదముల్ = 
పరిమళములు; పెలుచ్న్ = అతిశయంగా; బ్దతే = వయరాంగా; చ్లత్ + 
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ఇందీవర పత్ర లోచ్న = చ్ల్గంచే నలలకలువ రేకుల వంటి కనునలు కలవడా; 
ఘనశ్యయమ + అంగ = మేఘం వంటి నలలని శరీరం కలవడా!   

భావం : చలించే న్లలకలువ ర్చకులవంటి కనునలు, మేఘంవంటి న్లలని 
శర్తరం కలిగిన్ నారాయ్ణా! కావయం ఒక బరణి వంటిద. ద్మనిని నీ కథల 
సమూహం అనే పచేకర్పపరంతో నింపితే ద్మని పరిమళాలు లోకంలో విసీరించి 
శాశుత్ంగా నిలుసుీంద. అలా కాకుండ్డ ద్మనిని వయరథ ప్రయోజనా లన్బడే 
వాసన్లతో నింపితే చివరిక్క అద కేవలం చేతలో పటుుకొనే వసుీవే అవ్వతుంద.   
మ.  మనమార నుచలేంద్రజ్ఞధిపతక్కన్ మస్తతగ్రమాణికిమై   
        మున్వకోపానలద్గధ రాజతతక్క నుమక్కతస్తురనామరిమై   
        యెనయన్ స్తయకశాయ్యక్కం జనన్వయై యేపారు మిన్నుటిక్కం   
        జన్వ మూలంబ్గు నంఘ్రి మాదు మదిలోుఁ జరిుంత్స నారాయణా!        7 

లఘు టీకా : మనము+ఆరన్ = మనస్థరా; అచ్ల+ఇంద్రజ+అధపతికిన్ = 
పరవతరాజ పుత్రిక యైన పరవతి యకి భరత అయిన శివునకు; మస్త+అగ్ర = 
జటాజూటమందు; సఫరత్+మారగము+ఐ = ప్రకాశించే (ముకితకి) దారియై; 
ఎనయన్ = పందికగా; స్థయకశ్యయికిన్ = అంపశయయపై పడుకొనన 
భీషుానకు; ఏపరు = శోభించే; మినేనటికిన్ = ఆకాశగంగకు; జనిమూలంబు 
= జనాస్థానం; అంఘ్రి = పదము; చ్రిుంత్ = ధ్యయనం చేస్థతను.    

భావం : నారాయ్ణా! శివ్వని జటాజూటానిక్క అలంకారమై, 
కపిలముని కోపాగినక్క కాలి బూడిద అయ్యన్ సగరుని కుమారులైన్ 
రాజసమూహానిక్క ముక్కీమారాానిన చూపిన్దై, భీషుాన్కు త్లిలయై వరిిలేల 
ఆకాశగంగకు జన్ాస్వథన్మైన్ నీ పాద్మనిన ధాయన్ం చేస్వీను.    

శా. నీ పుత్రండు చరాచరప్రతత్సలన్ న్వరిమంచి పెంపారుఁగా   
        నీ పుణాింగన సరిజీవతత్సలన్ న్వతింబ్ రక్షంపుఁగా   
        నీ పాదోద్క మీజగతరయములన్ న్వష్పాపులం జేయుఁగా   
        నీ పెంపేమన్వ చపావచుు స్తగుణా! న్వత్యితమ నారాయణా!            8 

లఘు టీకా : ప్రతత్లన్ = స్మూహాలను; పెంపరాఁగా = 
అతిశయిలలగా; అంగన = స్త్రీ (భారయ); పెంపు = పెదదరికం.   
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భావం : సదాుణాలు, శాశుత్మైన్ జా్ఞన్సుర్పపం కలిగిన్ 
నారాయ్ణా! నీ కుమారుడైన్ బ్రహా స్వథవర జంగమాల సమూహాలను సృష్ుంచి 
అతశయ్యంచగా, పుణాయతుారాలైన్ నీ భారయ లక్ష్మీదేవి సమసీ జీవరాశులను 
ఎలలకాలం రక్షిస్తీ ఉండగా, నీ పాదంనుండి జనిాంచిన్ గంగాన్ద ఈ 
ములోలకాలలోని వారి పాపాలను నాశన్ం చేస్తీ ఉండగా నీ గొపపదనానిన 
ఏమని చెపపవచుే?   
శా. బ్రహామండావల్గలోన సతిగుణివై బాహింబ్నం దాదిమ   
        బ్రహామఖ్ిం బ్రతతిబోధములకన్ భవాిధినాథండవై   
        బ్రహ్మంద్రామర వాయభుకాత్సలకన్ భవాిధినాథండవై   
        జహమవాిపుతల నెను నాదు వశమే చిద్రూప నారాయణా!           9 

లఘు టీకా : ఆవల్గ = వరుస్; ఆదిమ బ్రహా+ఆఖ్యన్ = మొదటి బ్రహా 
అనే పేరుతో; భవయ + అధనాథండవు = మేటి నాయకుడవు; వయుభుక్ + 
పత్లకున్ = గాల్గని ఆహారంగా స్త్రవకరించే నాగులకు అధపత్లైన వరికి; 
జహా = కుటింలంగా; వయపుతలన్ = వయప్తంచిన నీ తతాతాలను; ఎనన = 
ఊహించ్డం; చిత్+రూప = జ్ఞానమే రూపు దాల్గునవడా!   

భావం : జా్ఞన్ సుర్పపుడవైన్ నారాయ్ణా! బ్రహాాండ సమూహంలో శుది 
సత్ీవగుణం కలిగి వెలుపల ఆదమబ్రహా అనే పేరుతో పరత్త్ీవజా్ఞనానిక్క మేటి 
ప్రభుడవై బ్రహాకు, ఇంద్రున్కు, దేవత్లకు, నాగరాజులకు ఊహింపరాని 
మాయ్తో వాయపించి ఉన్న నీ త్తాీవలను పరిగణించడం నాకు స్వధ్యమా?  

మ.  ధర సంహాసనమై నభంబ్ గొడుగై తదేేవతల్ భృత్సిలై    
        పరమామాుయము ల్గలల వందిగణమై బ్రహామండ మాగారమై   
        సరి భారాిమణియై విరించి కొడుకై శ్రీగంగ సత్సాత్రియై   
        వరుసన్ నీ ఘనరాజసంబ్ న్వజమై వరిధలల నారాయణా!         10 

లఘు టీకా : ధర = భూమి; నభంబు = ఆకాశం; 
పరమ+ఆమానయములు = శ్రేష్ఠమైన వేదాలు; వందిగణము = సతతి 
పఠకులు; ఆగారము = ఇలుల; సరి = లక్ష్మీదేవి; విరించి = బ్రహా; రాజస్ంబు = 
రాజఠీవి.   



బమ్మెర పోతనామాత్యాడు ______________________________________ 

 

_______________________ 12 _______________________ 
 

భావం : నారాయ్ణా! నీకు ఈ భూమ సింహాసన్మై, ఆకాశం గొడుగై, 
దేవత్లంతా సేవకులై, వేద్మలు వందమాగధులై, బ్రహాాండం నివాసగృహమై, 
లక్ష్మీదేవి భారయయై, బ్రహా కుమారుడై, గంగ కుమార్తీయై విలసిలలగా నీ రాజరికం 
వరిిలులతున్నద.   

మ.  మగ మీనాకృత వారిధుఁజొచిు యస్తరన్ మరిధంచి యవ్విద్ముల్   
        మగుడం దచిు విరించి క్కచిు యతన్వన్ మన్వుంచి యేపారుఁగాుఁ   
        బ్గ స్తధించిన దివిమూరితవన్వ న్న భావింత్స నెలలపుాడున్   
        ఖ్గరాజధిజ! భకతవతుల! జగత్యిరుణి! నారాయణా!          11 

లఘు టీకా : మీన+ఆకృతి = చేప రూపం; వరిా = స్ముద్రం; 
మరిదంచి = కొటిి; మగుడన్ = వెనుకకు; మనినంచి = స్మాానించి; ఏపరన్ = 
విజృంభిసూత; ఖ్గరాజ ధవజ = పక్షిరాజైన గరుతాండు చిహనంగా కల ధవజం 
కలవడా! 

భావం : ధ్ుజంపై గరుత్ాంతుని చిహనం కలిగి, భకుీలను ప్రేమతోను, 
లోకాలను దయ్తోను చూచే నారాయ్ణా! నీవ్వ మగచేప ర్పపానిన ధ్రించి, 
సముద్రంలో ప్రవేశించి, సోమకాసురుని శిక్షించి, వేద్మలను తరిగి తెచిే, 
బ్రహాక్కచిే మనినంచావ్వ. ఆ విధ్ంగా వేద్మలను దొంగిలించిన్వానిపై 
విజృంభంచి పగ స్వధంచిన్ నీ మతాుావతార ర్పపానిన ఎలలపుపడూ సారిస్వీను.   
మ.  అమరుల్ రాక్షసనాయకల్ కడకతో నతింతస్తమరుధులై   
        భ్రమరీద్ండము మంద్రాచలముగా బాథోన్వధిం ద్రచుగా   
        ద్మక్కంచన్ భువనత్రయంబ్ను గిరుల్ ద్ంత్యవళ్ళల్ మ్రొగిినం   
        గమఠంబై ధరియ్యంచి మించిన జగతిలాిణ! నారాయణా!         12 

లఘు టీకా : కడాఁకతో = ప్రయతనంతో; భ్రమరీదండము = కవవం; 
పథోనిధ = స్ముద్రం; త్రచ్ుాఁగా = చిలుకగా; తమకించెన్ = చ్ల్గంచాయి; 
గిరుల్ = పరవతాలు;  దంతావళుల్ = ఏనుగులు; మ్రొగిగనన్ = ప్రకికు 
వల్గపోగా; కమఠంబై = తాబ్దలై. 

భావం : నారాయ్ణా! దేవత్లు, రాక్షస ప్రముఖులు శ్రదితో గొపప 
స్వమరథాం కలవారై మందర పరుత్ం కవుంగా సముద్రానిన చిలకగా ములోలకాలు 
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చలించాయ్య. పరుతాలు, దగాజ్ఞలు ప్రకకకు ఒరగగా కూరాావతారుడవై మంధ్ర 
పరుతానిన మూపుపై ధ్రించి లోక కళాయణ కారకుడవై శోభంచావ్వ.   
శా.  భీమాకారవరాహమై భువనముల్ భీతలి్ల కంపింప ను   
        దాధమోరిిం గొన్వపోయ్య నీరన్వధిలో డాుఁగును గరాింధున్వన్   
        హ్మాక్షాస్తరు వీుఁకుఁదాక్క జయలక్ష్మిన్ గారవింపంగ నీ   
        భూమిం ద్క్షణద్ంష్ట్ర నెతతన న్వనుం బూజంత్స నారాయణా!         13 

లఘు టీకా : భీమ+ఆకార = భయంకరమైన రూపం కల; 
ఉదాదమ+ఉరివన్ =  స్స్యపూరణయైన భూమిని; నీరనిధ = స్ముద్రం; 
హేమాక్ష+అసరు = హిరణాయక్షుడు అనే రాక్షసని; వీాఁకన్+తాకి = 
పరాక్రమంతో ఎదురొిని; దంష్రన్ = కరతో.   

భావం : నారాయ్ణా! గరాుంధుడైన్ హిరణాయక్షుడు ససయశాయమలమైన్ 
భూమని తీసికొనిపోయ్య సముద్రంలో ద్మగికొన్గా భయ్ంకరమైన్ వరాహ 
ర్పపానిన ధ్రించి లోకాలు భయ్ంతో వణక్కపోగా అత్నిని పరాక్రమంతో 
ఎదుర్కకని విజయానిన స్వధంచి ఈ భూమని కుడికోరపై ఎతనీ్టిు నినున 
పూజిస్వీను.   
శా.  సతంభంబ్ందు నృసంహమై వెడల్గ యచుండాట్టహాసధినుల్   
        ద్ంభోళం గడువంగ హ్మకశిపోద్ేండాస్తరాధీశిరున్   
        శంభద్ిరభము వ్రచిు వాన్వ స్తత్సన్వన్ శోభిలల మన్వుంచి య   
        జైంభారాతన్వ బ్రీతుఁదేల్గున న్వనుం జరిుంత్స నారాయణా!         14 

లఘు టీకా : చ్ండ = భయంకరమైన; దంభోళిన్ = ప్తడుగును; 
కడువంగ = మించ్గా; హేమకశిప = హిరణయకశిపుడు అనే; ఉదదండ = గొపు; 
అసర+అధీశవరున్ = రాక్షస్రాజ్జను; శుంభత్ = ప్రకాశించే; వ్రచిు = చీల్గు; 
జంభ+అరాతిని = జంభుడనే రాక్షసనికి శత్రువైన ఇంద్రుని; తేల్గున = 
స్ంతోష్పెటిిన.   

భావం : నారాయ్ణా! సీంభంనుండి న్ృసింహర్పపంతో వెలువడి 
భయ్ంకరంగా ఉన్న నీ అట్ుహాసపు ధ్ునులు పిడుగునే మంచగా 
హిరణయకశిపుడనే గొపప రాక్షసరాజు యొకక శోభంచే కడుపును చీలిే అత్ని 
కుమారుని కనికరించి ఆ ఇంద్రుని సంతోషపెటిున్ నినున సారిస్వీను.    
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మ.  మహియ నాుకసముం బ్ద్ద్ియపరీమాణంబ్గాుఁ బెటిట యా   
        గ్రహ మొపాం బ్ల్గమసతకం బొక పద్గ్రసతంబ్గా నెమిమతో   
        విహరించింద్ర విరించి శంకరమహావిర్పభతదివాికృతన్   
        సహజంబై విలసలల వామన! లసచాురిత్ర! నారాయణా!         15 

లఘు టీకా : పరిమాణంబుగాన్ = కొలతలుగా; గ్రస్తంబుగా = 
ఆక్రమింపబడినదిగా; నెమిాతో = స్ంతోష్ంతో; లస్త్+చారిత్ర = ప్రకాశించే 
చ్రిత్ర కలవడా! 

భావం : ప్రకాశవంత్మైన్ చరిత్రర కలిగిన్ నారాయ్ణా! 
భూమాయకాశాలను ర్తండు అడుగుల కొలత్తో ఆక్రమంచి కోపంతో బలిచక్రవరీి 
త్లను ఒక అడుగుతో స్వుధీన్ం చేసికొని సంతోషంతో విహరించి ఇంద్ర బ్రహా 
శంకరులు  ఆవిరభవించిన్ దవయమైన్ వామన్ర్పపం సహజంగా విలసిలిలంద.    

మ.  ధరణిన్ రకతమహాహ్రద్ంబ్ ల్గలమిం ద్రైలోకి న్వరిేష్ట్టమై   
        పరగం బైతృక తరాణంబ్ కొఱకై ప్రఖ్యితగాుఁ దీవ్రతన్   
        న్వరువయికిటిమారు క్షత్రవరులన్ న్నపార న్వరిైంచి త   
        తారశభ్రాజతరామనామము కడున్ ధనింబ్ నారాయణా!         16 

లఘు టీకా : హ్రదంబులు = మడుగులు; ఎలమిన్ = ఆనందంతో; 
త్రైలోకయ నిరిదష్ిమై = ములోలకాలచేత చూపబడినదై; పరగన్ = ఒపుగా; పైతృక 
తరుణంబు = ప్తతృకారయము; పరశు భ్రాజత = గండ్రగొడడల్గచేత ప్రకాశించే.   

భావం : నారాయ్ణా! పిత్ృ త్రపణం కోసం ములోలకాలు వేలెత ీ
చూపేవిధ్ంగా భూమపై రకీపు మడుగులను ఏరపరచడ్డనిక్క ఉదేుగంతో ఇరవై 
ఒకకస్వరుల రాజులను సంహరించిన్ పరశువ్వ చేత్ ప్రకాశించే నీ రామనామం 
ఎంతో ధ్న్యమైన్ద.    
మ.  వరుసం దాట్క్కుఁ జంపి కౌశిక మఘస్తిసథుంబ్ గావించి శం   
        కరు చాపం బొగిుఁ ద్రంచి జ్ఞనక్కుఁ ద్గం గలాిణమై తండ్రి పం   
        పరుదారన్ వనభూమికుఁగి జగదాహాలద్ంబ్గా రావణున్   
        ధరణింగూల్గున రామనామము కడున్ ధనింబ్ నారాయణా!          17 
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లఘు టీకా : కౌశికు = కుశికుని కుమారుడైన విశ్యవమిత్రుని యకి; 
మఘ = యజామునకు; స్థవసా్యంబు = నెమాదిని (రక్షణను); ఒగిన్ = బ్గుగా; 
అరుదారన్ = అపూరవంగా.   

భావం : నారాయ్ణా! క్రమంగా తాటిక్కని చంపి, విశాుమత్రుని 
య్జా్ఞనిన కాపాడి, శివ్వని విలుల విరిచి, స్వత్ను పెండ్డలడి, త్ండ్రి పంపగా 
వన్వాస్వనిక్క వెళ్ళు లోకాలు ఆన్ందంచే విధ్ంగా రావణుని సంహరించిన్ నీ 
రామనామం ఎంతో ధ్న్యమైన్ద.   

మ.  యదువంశంబ్నుఁ గృష్ణు కగ్రజ్ఞుఁడవై యాభీల శౌరోినుతన్   
        మద్వదేధనుక ముష్టటకాద్ిస్తరులన్ మరిేంచి లీలారస్త   
        సాద్కళీరత రేవతీవద్న కంజ్ఞత్యంతబ్ృంగంబ్నన్   
        విదితంబౌ బ్లరామమూరితవన్వ న్వన్ వీక్షంత్స నారాయణా!         18 

లఘు టీకా : అగ్రజ్జాఁడవై = అననవై; ఆభీల =భయంకరమైన; 
మదవత్ = గరవం కల్గగిన; మరిదంచి = అణచి (చ్ంప్త); లీలా = విలాస్ంతో 
కూడిన; రస్+ఆస్ుద = శృంగార రస్థనికి స్థానమైన; కేళీ = క్రీడయందు; రతి 
= ఆస్కిత కల్గగి; విదితంబు = ప్రకటింపబడినది.   

భావం : నారాయ్ణా! యాదవ వంశంలో శ్రీకృషుణన్కు అన్నవై 
భయ్ంకరమైన్ గొపప శౌరయంతో గరాుంధులైన్ ధేనుకుడు, ముష్ుకుడు మొదలైన్ 
రాక్షసులను చంపి శృంగార రస్వనిక్క స్వథన్మైన్ క్రీడలో ఆసక్కీ కలిగి ర్చవతదేవి 
యొకక ముఖమనే పదాంలోని తుమ్మాదగా తెలియ్బడిన్ బలరామ ర్పపుడవని 
నినున దరిిస్వీను.     
మ.  పురముల్మమడుుఁను మూుఁడులోకముల న్నప్రొదుేన్విదారింపుఁ ద్   
        త్సారనారీ మహిమోనుత్సల్ సెడుట్కై బ్దుధండవై బ్దిధతో   
        వరబోధద్రమ సేవుఁజేయట్కనై వారిం బ్రబోధించి య   
        పుారముల్ గెల్గున మీయపాయము జగత్పాజింబ్ నారాయణా!   19 

లఘు టీకా : విదారింపన్ = నాశనం చేయడానికి; బోధద్రుమ = 
బోధవృక్షము యకి.   
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భావం : నారాయ్ణా! త్రిపురాలు ములోలకాలను నాశన్ం చేసుీండగా 
ఆ త్రిపురాలలోని స్త్రీల పాతవ్రత్యం చెడగొట్ుడ్డనిక్క బుదిుడవై తెలివితో 
బోధవృక్షానిన సేవించండని వారిక్క ఉపదేశించి ఆ త్రిపురాలను గెలిేన్ నీ 
ఉపాయ్ం లోకపూజయం కద్మ!   
మ.  కల్గధరమంబ్నుఁ బాపసంకల్గత్సలై గరాింధులై త్సచ్ఛులై   
        కలశీలంబ్ల మాన్వ హ్యగత్సలం గ్రొవాిరు దుష్పటత్సమలం   
        బ్ల్గగాుఁ జేయుఁ ద్లంచి ధరమ మెలమిం బాల్గంచి న్వలాంగ మీ   
        వలనం గలిువత్యర మొంద్ుఁగల న్వన్ వరిుంత్స నారాయణా!         20 

లఘు టీకా : పప స్ంకల్గత్లై = పపపు పనులతో కూడినవరై; 
హేయ గత్లన్ = అస్హయమైన ప్రవరతనలతో; క్రొవవరు = గరివంచే.   

భావం : నారాయ్ణా! కలికాలపు ధ్రాానిక్క లంగిన్వారై పాపపు 
పనులను చేస్తీ గరుం చేత్ గ్రుడిావాళ్ళు, నీచులై, కుల మరాయదలు సదాుణాలు 
లేనివారై అసహయపడే ప్రవరనీ్తో చెలర్చగిన్ దురాారుాలను బలి చేయ్డ్డనిక్క, 
లోకంలో ధ్రాానిన నిలుపడ్డనిక్క కలిక ర్పపానిన పొందనున్న నినున వరిణస్వీను.   
మ.  ఇరవంద్న్ సచరాచరప్రతత్సలనెునుంగ శకింబ్కా   
        కరయన్ పద్మభవాండ భాండచయమునాురంగ మీకక్షలో   
        నరుదారనుుద్య్యంచుుఁ బెంచు నడుఁగునునాురికళోద్భవాం   
        తరవాాఃపూరము చంద్మొంది యెపుడున్ దైత్యిరి నారాయణా!      21 

లఘు టీకా : ఇరవందన్ = సారంగా; ప్రతత్లన్ = విస్తృత్లను 
(స్మూహాలను); పదాభవండ = బ్రహాాండం అనే; భాండ చ్యమున్ = 
కుండల స్మూహానిన; ఆరంగ = నిండగా; అరుదారన్ = అపురూపంగా; 
అడాఁగున్ = ఉపశమనానిన పందుత్ంది; నారీకేళ + ఉదువ+ అంతర + 
వఃపూరము = కొబబరికాయలో పుటిిన లోపల్గ నిండు జలం; దైతయ+అరి = 
రాక్షసలకు శత్రువైన విషుణవు.   

భావం : రాక్షసవైరివైన్ నారాయ్ణా! లెకకపెట్ులేని స్వథవర 
జంగమాలతో నిండిన్ బ్రహాాండ భాండ్డలను కొబబరికాయ్లోని నీళును వలె 
ఎలలపుపడూ నీ కడుపులో పుటిుంచి, పోష్ంచి, అంత్ం చేసుీంటావ్వ కద్మ!   
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మ.  ద్ళదిందీవర నీలనీరద్సముద్ిదాభసత్యకార! శ్రీ   
        లలనా కౌస్తతభచారువక్ష! విబ్ధశాలఘోద్భవస్తథన కో   
        మలనాభీ చరణారవింద్ జన్వత్యమాుయాద్ి గంగా! లస   
        జైలజ్ఞత్యయతన్నత్ర! న్వనుు మదిలోుఁ జరిుంత్స నారాయణా!        22 

లఘు టీకా : దళత్ = వికససతనన; ఇందీవర = నలల కలువ వలె; నీల 
నీరద = నలలని మేఘం వలె; స్ముదయత్ = పైకి వయప్తంచ్డం వలన; భాసత = 
ప్రకాశించే; శ్రీలలనా = లక్ష్మి చేత; చారు = అందమైన; విబుధ = దేవతల 
(పండిత్ల) చేత; శ్యలఘ = పగడబడే; ఉదువస్థాన = జనాసా్లాలైన; కమల = 
సనినతమైన; నాభీ = బొడుడ; చ్రణ + అరవింద = పదపదాాలనుండి; జనిత 
= పుటిిన; ఆమానయ + ఆదయ = వేదాలకు మొదటివడైన బ్రహా; గంగా = 
గంగానది కలవడా; లస్త్ = ప్రకాశించే; జలజ్ఞత + ఆయత నేత్ర = పదాం 
వంటి విశ్యలమైన కనునలు గలవడా; చ్రిుంత్ = ఆలోచిస్థతను.   

భావం : నారాయ్ణా! వికసిసీున్న న్లల కలువలాగా, న్లలని మేఘం 
లాగా అతశయ్యంచే ర్పపం కలవాడవ్వ. లక్ష్మీదేవి, కౌసుీభ మణుల చేత్ 
అందంగా ఉన్న వక్షఃసథలం కలవాడవ్వ. సునినతాలైన్ నీ నాభ బ్రహాకు, 
పాదపద్మాలు గంగకు జన్ాస్వథలలై  దేవత్ల చేత్ ప్రశంసింపబడ్డాయ్య. పద్మాల 
వలె విశాలమైన్ కనునలు కలవాడవ్వ. అటువంటి నీ గురించి ఆలోచిస్వీను.   
మ.  జగదాధారక! భకతవతుల! కృపాజనామలయాపాంగ! భూ   
        గగనారేిందుజలాతమ పావక మరుత్యియా! ప్రదీపప్రయో   
        గిగణస్తతతి! మహాఘనాశన! లసదీిరాిణసంసేవిత్య!    
        త్రిగుణాతీత! ముకంద్! నాదు మదిలో దీపింపు నారాయణా!           23 

లఘు టీకా : జగత్ + ఆధ్యరక = ప్రపంచానికి కారణమైనవడా; 
జనా + ఆలయ = పుటిినిలుల; అపంగ = కడకంటి చూపు కలవడా; పవక = 
అగిన; మరుత్ = గాల్గ; ప్రదీప = దీపలను వెల్గగించిన; ప్రయోగి గణ = 
మహాయోగుల స్మూహం చేత; సతతయ = పగడబడేవడా; మహా + అఘ + 
నాశన = గొపు పపలను నాశనం చేస్యవడా; లతస్ = ప్రకాశమానులైన; 
గీరావణ = దేవతల చేత; స్ంస్యవితా = పూజంప బడినవడా; ముకుంద = 
మోక్షము నిచేువడా!   



బమ్మెర పోతనామాత్యాడు ______________________________________ 
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భావం : నారాయ్ణా! నీవ్వ ప్రపంచానిక్క కారణమైన్వాడవ్వ. భకుీలపై 
ప్రేమ కలవాడవ్వ. దయ్కు పుటిునిలెళలన్ కడకంటి చూపు కలవాడవ్వ. భూమ 
ఆకాశం స్తరుయడు చంద్రుడు నీరు జీవ్వడు అగిన వాయువ్వ మొదలైన్వి కలిగిన్ 
ఈ జగతే ీ శర్తరంగా కలవాడవ్వ. జా్ఞన్ంతో ప్రకాశించే మహాయోగుల చేత్ 
పొగడబడే వాడవ్వ. గొపప పాపాలను నాశన్ం చేసేవాడవ్వ. కాంతమంతులైన్ 
దేవత్ల చేత్ పూజింపబడే వాడవ్వ. సత్ీవరజసీమో గుణాలు అంట్నివాడవ్వ. 
మోక్షానిన ఇచేేవాడవ్వ. అటువంటి నీవ్వ నా మన్సుులో ప్రకాశిస్త ీఉండు.    
శా.  భూతవ్రాతము నంబ్జ్ఞసనుుఁడవై పుటిటంత్స విష్ణుండవై   
        ప్రీతం బ్రోత్స హరుండవై చఱుత్స న్వరేభదుిండవై త్రైగుణో   
        పేతంబై పరమాతమవై న్వలత్స నీపెంపెవిరుం గాన ర   
        బాైతోద్భభత స్తజ్ఞత పూజత పదాబ్శై్రేష్ట్ఠ! నారాయణా!        24 

లఘు టీకా : భూత వ్రాతము = ప్రాణుల స్మూహానిన; అంబుజ + 
ఆస్నుడవై = పదాంపై కూరుునే బ్రహావై; అప్ + జ్ఞత +ఉద్భుత = నీటిలో 
పుటిిన కమలం నుండి జనిాంచిన బ్రహా చేత; సజ్ఞత = మంచి పుట్లిక కల 
దేవతల చేత.   

భావం : బ్రహా చేత్ను, దేవత్ల చేత్ను పూజింపబడే గొపప 
పాదపద్మాలు గల నారాయ్ణా! బ్రహావై ప్రాణికోటిని సృష్ుస్వీవ్వ. విషుణమూరిీవై 
కాపాడుతావ్వ. శివ్వడవై నాశన్ం చేస్వీవ్వ. భేదంపరాని వాడవై, సత్ీవరజసీమో 
గుణాలతో కూడిన్ వాడవై, పరమాతుాడవై విలసిలులతావ్వ. నీ మాహాతాాానిన 
ఎవుర్ప తెలిసికొన్లేరు.   
మ.  వరనాభీధవళాంబ్జోద్రమునన్ వాణీశుఁ గల్గాంచి య   
        పుారుష్ట్శ్రేష్ణఠన్వ ఫాలమందు శివున్వం బ్టిటంచి యామేటిక్కం   
        బ్రమోతతంసముగా వియతతలనదిం బాద్ంబ్లం గను మీ   
        సరి యెవాిరల మీరు ద్కిుఁగ రమాస్తధీిశ నారాయణా!         25 

లఘు టీకా : వర = శ్రేష్ఠమైన; నాభీ = బొడుడ అనే; ధవళ + అంబుజ 
+ ఉదరమునన్ = తెలలతామర గరుంలో; పరమ + ఉతతంస్ముగా = శ్రేష్ఠమైన 
సగబంతిగా; వియత్ + తల నదిన్ = ఆకాశగంగను; రమా స్థధీవ + ఈశ = 
లక్ష్మి అనే పతివ్రతకు భరతవైనవడా!   



__________________________________________ నారాయణ శతకము 

 

_______________________ 19 _______________________ 
 

భావం : లక్ష్మీనాథుడవైన్ నారాయ్ణా! నీ తెలలని బొడుా తామరలో 
బ్రహాను, ఆ బ్రహా నుదుటినుండి శివ్వణిణ, ఆ శివ్వన్కు త్లపువ్వుగా ఉండడ్డనిక్క 
ఆకాశగంగను పాద్మలనుండి పుటిుంచిన్ మీతో సమానులు మీరు కాక 
వేర్తవురునానరు?   
మ.  ప్రభ మీనాభి జన్వంచినటిట విలసతాదోమరుసద్మంబ్నం   
        బ్రభవంబైన విరించి ఫాలజన్వతప్రసేిద్సంభూత్సుఁడై   
        యభిధానంబ్ను గోరి కాంచను భవుం డారేిశ ల్మహింపుఁగా   
        నభవాఖ్ిండవు న్వనెుఱుంగ వశమే యబ్ైక్ష నారాయణా!         26 

లఘు టీకా : ప్రభన్ = తేజస్తో; విలస్త్ = ప్రకాశించే; పదా + ఉరు 
+ స్దాంబునన్ = కమలమనే గొపు భవనంలో; ప్రభవంబు + ఐన = 
జనిాంచిన;  ఫాల జనిత = నుదుటినుండి పుటిిన; ప్రస్యవద = గొపు చెమట 
నుండి; స్ంభూత్డై = పుటిినవడై; అభిదానంబును = పేరును; భవుండు = 
శివుడు; ఆరయ + ఈశులు = ఏకాదశ రుద్రులు; అభవ + ఆఖ్యండవు = 
అభవుడు (పుట్లిక లేనివడు) అనే పేరు గలవడవు; అప్ + జ + అక్ష = నీటిలో 
పుటిిన తామరల వంటి కనునలు కలవడా!   

భావం : కమల లోచనుడవైన్ నారాయ్ణా! నీ నాభ కమలం నుండి 
జనిాంచిన్ బ్రహా నొసటి చెమట్ నుండి శివ్వడు జనిాంచి కోరి కోరి భవ్వడు 
(పుటిున్వాడు) అనే పేరును పొంద్మడు. ఏకాదశ రుద్రులు భావించిన్టుల 
అభవ్వడు (పుటుుక లేనివాడు) అనే పేరు పొందన్ నీ గురించి తెలుసుకొన్డం 
ఎవరికైనా స్వధ్యమౌతుంద్మ?   
మ.  పటుగరాభంతరగోళభాగమున నీబ్రహామండభాండంబ్ ప్రా   
        కట్దివాిదుభతలీలుఁ దాల్గు మహిమం గలాాంత మంబోధిపై   
        వట్పత్రాగ్రముుఁ జ్ంది యపిాన మిమున్ వరిుంపుఁగా శకిమే   
        న్వట్లాక్షాంబ్రుహాసనాదికలకన్ న్వరాిణ నారాయణా!         27 

లఘు టీకా : పట్ల = స్మరామైన; ప్రాకట = ప్రసదధమైన; వటపత్ర + 
అగ్రము = మఱ్ఱియాకుపైన; నిటల + అక్ష = ఫాలనేత్రుడైన శివునకు; 
అంబురుహ + ఆస్న = నీట బుటిిన తామర ఆస్నంగా గల బ్రహాకు; నిరావణ 
= మోక్ష స్వరూపుడ వైనవడా!   
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భావం : మోక్షసుర్పపుడవైన్ నారాయ్ణా! కడుపులో ఈ 
బ్రహాాండభాండ్డనిన సమరథంగాను, అదుభత్ంగాను ధ్రించి, ప్రళయ్కాలంలో 
సముద్రం మీద మఱి్ఱయాకు మీద మహిమతో విలసిలిలన్ విధానానిన వరిణంచడం 
శివ్వడు, బ్రహా మొదలైన్ వారిక్క స్వధ్యమా?   
మ.  సవిశేషోరుస్తవరు బందువిలసచుక్రంకల్గంగాకృతన్   
        భవుచే నుద్ధవుచేుఁ బ్యోజభవుచేుఁ బ్దామరిచే భానుచే   
        దివిజేంద్రాది దిశాధినాయకలచే దివినుమనీంద్రాళచే   
        నవదివాిరున లందుచుందువు రమానారీశ! నారాయణా!         28 

లఘు టీకా : ఉరు = గొపునైన; సవరణ = మంచి వనెన కల్గగిన 
బంగారంతో (వరణ మంటే అక్షరమని కూడా అరాం. ఇకిడ `సవరణ’ అంటే 
మంచివైన బీజ్ఞక్షరాలతో); బందు = బందువు వంటి చిద్రూపంతో; విలస్త్ = 
ప్రకాశించే; చ్క్ర + అంక = సదరశన మనే పేరు గల చ్క్రంతో; ల్గంగ + ఆకృతిన్ 
= ల్గంగం యకి రూపనిన; భవుచేన్ = శివుని చేత; ఉదధవునిచేన్ = శ్రీకృషుణని 
మంత్రి చేత; పయోజభవుచే = బ్రహాచే; దిశ్య + అధనాయకులచే = అష్ ి
దికాులకులచేత; దీవయత్ = ప్రకాశించే; నవ = క్రొతత; రామానారీ + ఈశ = లక్ష్మి 
అనే స్త్రీకి భరతవైన శ్రీహారీ.   

భావం : లక్ష్మీపతవైన్ నారాయ్ణా! విశేషంగా బీజ్ఞక్షరాలతో, 
చిద్రూపంతో ప్రకాశించే నీ సుదరిన్ చక్రమనే  లింగర్పపం ధ్రించి శివ్వడు, 
ఉదివ్వడు, బహా, చంద్రుడు, స్తరుయడు, ఇంద్రుడు, అషుదకాపలకులు, 
దవయజా్ఞనులైన్ మహరుులు మొదలైన్ వారిచేత్ నిత్యనూత్న్ంగా దవయమైన్ 
పూజలను అందుకుంటావ్వ కద్మ!   
శా. సరింబ్న్ వసయ్యంచు నీతనువునన్ సరింబ్నం దుండుఁగా   
        సరాిత్యి! వసయ్యంచు దీవన్వ మదిన్ స్తరధంబ్గాుఁ జూచి యా   
        గీరాిణాదుల వాస్తదేవుుఁ డనుచున్ గీరితంత్స రేప్రొదుే నా   
        శీరాిద్ంబ్ భవనమహామహిమ లక్ష్మీనాథ నారాయణా!        29 

లఘు టీకా : గీరావణ + ఆదులు = దేవతలు మొదలైనవరు; 
వసదేవుడు = జగతతంతా ప్రకాశించే విషుణవు.   



__________________________________________ నారాయణ శతకము 
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భావం : అనినంటికీ ఆత్ాయైన్ వాడవ్వ, లక్ష్మీపతవి అయ్యన్ 
నారాయ్ణా! నీలో సరుం ఉంతుందని, నీవ్వ అనినంటా ఉంటావని అరథం 
చేసికొన్న దేవత్లు మొదలైన్వారు ఎలలపుపడు నినున వాసుదేవ్వడవని 
పొగడుతారు. నీ మహిమానిుత్త్ుమే నాకు ఆశీరాుదం కద్మ!   
మ.  గగనాద్ించిత పంచభూతమయమై కంజ్ఞత జ్ఞండావల్గన్   
        సగుణబ్రహమమయాఖ్ితం ద్నరుచున్ సంస్తరివై చితిళా   
        స్తగుణంబై విలసలల దీవు విపులస్థథలంబ్ స్థక్షంబ్నై   
        న్వగమోతతంస! గుణావతంస! స్తమహా న్వత్యితమ నారాయణా!           30 

లఘు టీకా : అంచిత = ఒప్తున; కంజ్ఞతజ + అండ + ఆవల్గన్ = 
బ్రహాాండాల వరుస్ను; ఆఖ్యతన్ = పేరుతో; తనరు = ఒపుు; సూాలంబు = 
పెదదది; నిగమ + ఉతతంస్ = వేదాలు భూష్ణాలుగా కలవడా; గుణ + 
అవతంస్ = స్దుగణాలు అలంకారాలుగా కలవడా.    

భావం : వేద్మలు, సదాుణాలు అలంకారాలుగా గలిగి. మంచిద, 
మహత్ీరమైన్ద, శాశుత్మైన్ద అయ్యన్ ఆత్ా కలిగిన్ నారాయ్ణా! ఆకాశం 
మొదలైన్ పంచభూతాలతో కూడిన్ బ్రహాాండంలో సగుణబ్రహావనే పేరుతో 
సంస్వరివై జా్ఞన్ంతోను, నూత్న్ కళలతోను నీవ్వ విలసిలులతూ ఉంటావ్వ.     
మ.  ఎలరారన్ భవదీయనామకథనం బేమరుతుచితతంబ్లోుఁ   
        బొలపారం ద్గిలండున్నన్వ యఘముల్ పంద్ంగ నెట్లలపెడున్   
        గలయం బావకచేతుఁ బ్టుటవడు నకాిష్ట్టంబ్పైుఁ గీట్ముల్   
        న్వలవన్నురుునె భకతపోష్ట్ణ! కృపాన్వత్యితమ నారాయణా!         31 

లఘు టీకా : ఎలరారన్ = ఒపుునట్లలగా; మరుతయ = మానవుని; 
పలుపరన్ = ప్రకాశించ్గా; ఎట్లల + ఓపెడున్ = ఎలా స్థధయపడుత్ంది?; 
కలయన్ = కూడగా, కలువగా; పగకు చేతన్ = అగిన చేత; ఆ + కాష్ఠంబుపై 
= ఆ కఱ్పిైన; కీటముల్ = పురుగులు.   

భావం : భకుీలను పోష్ంచే దయ్గల శాశుత్మైన్ ఆత్ా కలిగిన్ 
నారాయ్ణా! ఏ మాన్వ్వని మన్సుులో నీ నామజపం త్గిలి ఉంటుందో అత్డు 
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పాపాలను పొందడం ఎలా స్వధ్యపడుతుంద? మండుతున్న కఱి్పై ఉన్న 
పురులుగు నిలువగలవా?   
మ.  కలయం దికిల న్వండి చండతరమై కపాారు మేఘౌఘముల్   
        వెలయన్ ఘోరసమీరణస్తురణచే వ్వ పాయ చంద్ంబ్నన్   
        జలద్ంభోళమృగాగిు తసిర రుజ్ఞ శత్రూరగవ్రాతముల్   
        దొలుఁగున్నీద్గు దివిమంత్రపఠనన్ దోష్ట్ఘు నారాయణా!                32 

లఘు టీకా : కలయన్ = కూడగా; చ్ండతరమై = దటింగా; కపురు 
= ఆవరించిన; మేఘ + ఓఘముల్ = మబుబల గుంపులు; వెలయన్ = పుటిిన; 
స్మీరణ సఫరణచే = గాలులు వీచ్డం వలల; వే = వేగంగా; పయు = 
తొలగిపోయే; దంభోళి = ప్తడుగు యకి; రుజ్ఞ = రోగాల యకి; ఉరగ 
వ్రాతముల్ = పముల స్మూహాలు; దోష్ఘన = పపలను నశింపజేస్యవడా!   

భావం : పాపాలను నాశన్ం చేసే నారాయ్ణా! అనిన దకుకలోల దట్ుంగ 
అలముకున్న మేఘాలు తీవ్రంగా వీచే గాలి వలల చెలాల చెదరవ్వతాయ్య. అలాగే నీ 
మంత్రానిన పఠంచడం వలల వరదలు, పిడుగులు, క్రూరమృగాలు, 
అగినప్రమాద్మలు, దొంగలు, రోగాలు, శత్రువ్వలు, పాములు మొదలగు వాని వలల 
సంభవించే ఆపదలు తొలగిపోతాయ్య.    
మ.  కలష్పగాథవినాశకారి యగుచుం గైవలి సంధాయ్యయై   
        నల్గ నొపాారెడు మంత్రరాజమగు నీనామంబ్ ప్రేమంబ్తో   
        నలరనెువిన్వవాకినం బొరయదే ననీుచు ఘోరాతమయన్   
        వెలయన్ భూరుహకోట్రంబ్దియ స్థ వ్వదాతమ నారాయణా!          33 

లఘు టీకా : కలుష్ + అగాధ = అంత్లేని పపలకు; కైవలయ 
స్ంధ్యయియై = మోక్షానిన ఒనగూరేుదై; నల్గ = మికిిల్గ; భూరుహ కటరంబు 
= చెట్లి తొఱ్ి.   

భావం : వేదమే ఆత్ాగా కలిగిన్ నారాయ్ణా! అంతులేని పాపాలను 
నాశన్ం చేసేదై, మోక్షానిన సమకూర్చేదై విలసిలేల గొపపమంత్రం నీ నామం. 
ద్మనిని ఎవడైతే నోరార పలుకడో ఆ నీచుని మన్సుు చెటుుతొఱి్తో సమాన్ం.    
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మ.  పరమంబై పరతతిమై సకలసంపత్యురమై భవిమై   
        స్తరసదోధరగ యక్షపక్షమున్వ రక్షోహృదుిహాభింతర   
        సథరస్తజ్ఞైనస్తదీపమై శ్రుతకళాసదాధంతమై సద్ధమై   
        సరిలేకెపుాడు నీదు నామ మమరున్ సతింబ్ నారాయణా!         34 

లఘు టీకా : పరమంబై = శ్రేష్ఠమై; భవయమై = శుభకరమై.  

భావం : నారాయ్ణా! నీ నామం శ్రేషఠమై, పరతాునిన బోధంచేదై, అనిన 
సంపదలకు నెలవై, శుభకరమై. దేవత్లు సిదిులు నాగులు య్క్షులు పక్షులు 
మునులు రాక్షసులు మొదలైన్వారి హృదయాలన్బడే గుహల లోపల సిథరంగా 
వెలిగే జా్ఞన్ దీపమై, వేద్మలకు కళలకు సిది్మంత్మై, ఎపుపడూ అందుబాటులో 
ఉండేదై స్వటి లేకుండ్డ విలసిలులతున్నద.   
మ.  అధికాఘౌఘతమో దివాకరమునై, యద్రంద్రజ్ఞ జహికన్   
        స్తధయై, వ్వద్వినూతు రతుములకన్ స్థత్రాభిధానంబ్నై,   
        బ్ధసందోహ మనోహరాంకరమునై, భూదేవత్యకోటిక్కన్   
        విధులై మీబ్హ్నామరాజ వెలయన్ వ్వదాతమ నారాయణా!         35 

లఘు టీకా : అఘ = పపలయకి; ఓఘ = స్మూహం అనే; 
తమః = చీకటికి; దివకరము = సూరయబంబము; అది + ఇంద్రజ్ఞ = 
పరవతరాజ కుమారి అయిన పరవతి యకి; సూత్ర + అభిధ్యనంబు = 
దారము అనే పేరు గలది; అంకురము = మొలక; భూదేవతా కటికిన్ = 
బ్రాహాణుల స్మూహానికి; విధులై = అవశయం చేయదగినవై.   

భావం : వేదసుర్పపుడవైన్ నారాయ్ణా! అసంఖ్యయకంగా ఉన్న నీ 
నామాలు పాపాల చీకట్లను పారద్రోలే స్తరయబంబాలై, పారుతీదేవి నాలుకకు 
అమృత్ బందువ్వలై, వేదమంత్రాలు అన్బడే రతానలను గుదగుచేే ద్మరమై, 
పండితులకు అందమైన్ మొలకలై, బ్రాహణులకు నిత్యకరా విధానాలై 
విరాజిలులతున్నద.    
మ.  పనరనుమక్కతక్కుఁ ద్రోవ, వ్వద్ములకం బ్టిటలల, మోద్ంబ్నం   
        దున్వక్కస్తథనము, న్వష్ట్టభోగములకనుుతాతత, యేప్రొదుేనున్   
        ఘనపాపంబ్లవైరి, ష్ట్డ్రిపులకన్ గాలావస్తనంబ్ మీ   
        వినుత్యంఘ్రిద్ియపద్మసేవనగదా విశేిశ నారాయణా!         36 
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లఘు టీకా : పనరన్ = ఒపుగా; ష్ట్ + రిపులకున్ = కామ క్రోధ 
లోభ మోహ మదయ మాత్రాయలు అనబడే అంతశశత్రువులకు.   

భావం : సమస ీ విశాునిక్క అధపతవైన్ నారాయ్ణా! పొగడబడే నీ 
పాదపద్మాల సేవయే మోక్షానిక్క మారాం, వేద్మలకు పుటిునిలుల, ఆన్ంద్మనిక్క 
నెలవ్వ, ఇషుసుఖ్యలకు మూలకారణం, సరుద్మ మహాపాత్కాలకు విరోధ, 
కామక్రోధాద అరిషడురాానిక్క అంత్యకాలం అవ్వతుంద కద్మ!    
మ.  భవరోగంబ్ల మందు, పాతకతమో బాలారి బంబ్ంబ్, క   
        రమ విష్ట్జ్ఞిలస్తధాంశగామృతత్సష్పరవ్రాతపాథోధిమూ   
        రితవి కైవలిపదావలోకన కళాదివాింజనశ్రేష్ట్ఠమై   
        భువిలో మీద్గుమంత్రరాజ మమరున్ భూత్యతమ నారాయణా!          37 

లఘు టీకా : భవరోగంబుల = స్ంస్థరమనే వయధులకు; 
పతకతమః = పపలనే చీకటికి; బ్లారిబంబంబు = ఉదయించే 
సూరయబంబం; సధ్య + అంశు = చ్ంద్రుని; గ = పందిన; త్ష్ణర = అమృతం 
యకి; వ్రాత = స్మూహం గల; పథోధ = స్ముద్రం యకి; మూరితవి = 
రూపం కలవడవు; కైవలయపద = మోక్షపదానిన; అవలోకన కళా = చూప్తంచే 
కళకు.   

భావం : ప్రాణులకు ఆత్ావైన్ నారాయ్ణా! నీవ్వ కరాలనే విషజ్ఞులకు 
చంద్రునిన పొందన్ శీత్లామృత్రాశి అయ్యన్ సముద్రం యొకక ర్పపం 
కలవాడవ్వ. నీ గొపపమంత్రం సంస్వర వాయధులకు ఔషధ్ం, పాపాలనే 
అంధ్కారానిక్క స్తరోయదయ్ం, మోక్షపద్మనిన చూడగోర్చ కళకు దవయమైన్ 
అంజన్మై విలసిలులతున్నద.    

మ.  వరుసన్ గరమపిపీల్గకాకృత తనూవలీమకనాళంబ్లోుఁ   
        బ్రుష్పకారముతో వసంచిన మహా పాపోరగశ్రేణిక్కం   
        బ్రమోచాుట్నమై రహసిమహిమం బాటింపుచునుుండు మీ   
        తరుమంత్రంబ్గు మంత్రరాజ మమరుం దివాితమ నారాయణా!         38 

లఘు టీకా : కరా ప్తపీల్గకా = కరా లనెడు చీమలచేత; కృత = 
చేయబడిన; తనూ = శరీరమనెడి; నాళంబులో = రంధ్రంలో; పరుష్ + 
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ఆకారముతో = ఘోరమైన రూపంతో; వసంచిన = నివసంచిన; పప + ఉరగ 
శ్రేణికి = పతకాలనెడి పముల స్మూహానికి; పరమ + ఉచాుటనము + ఐ = 
గొపు మంత్రమై ; దివయ + ఆతా = అప్రాకృత స్వరూపం కలవడా!   

భావం : అప్రాకృత్మైన్ సుర్పపం కలిగిన్ నారాయ్ణా! క్రమంగా 
కరా లన్బడే చీమలచేత్ చేయ్బడిన్ పుట్ు వంటి ఈ దేహంలోని రంధ్రాలలో 
ఘోరమైన్ ర్పపాలతో చేరిన్ పాపా లన్బడే పాముల సమూహానిన త్రిమ వేసే 
ఉచాేట్న్ గలదై రహసయ మహిమను పాటిసుీన్న ‘ఓం న్మో నారాయ్ణాయ్’ 
అనే నీ తరుమంత్ర పరిభాష ఒపుపచున్నద.   
మ.  హరున్వ నుద్రిజ నాంజన్నయన్వ గుహ్ నుయింబ్రీష్ణన్ ధ్రువుం   
        గరిుఁ బ్రహాలదు విభీష్ట్ణాఖ్ిన్వ బ్ల్గన్ ఘంటాశ్రవున్ నారదున్   
        గరమొపాన్ విదురున్ బ్రాశరస్తత్సన్ గాంగేయన్వన్ ద్రౌపదిన్   
        నరు నక్రూరున్వుఁ బాయకండును భవనాుమంబ్ నారాయణా!         39 

లఘు టీకా : హరునిన్ = శంకరుని; అద్రిజన్ = పరవతిని; కరిన్ = 
ఏనుగును; విభీష్ణ + ఆఖ్యని = విభీష్ణుడు అనే పేరు గలవనిని; 
ఘంటాశ్రవున్ = ఘంటాకరుణని; పరాశర సత్న్ = వయసని; గాంగేయునిన్ 
= భీషుాని; నరున్ = అరుజనుని.   

భావం : నారాయ్ణా! శివ్వడు, పారుత, ఆంజనేయుడు, గుహుడు, 
అంబర్తషుడు, ధ్రువ్వడు, ఏనుగు, ప్రహాలదుడు, విభీషణుడు, బలి, ఘంటాకరుణడు, 
నారదుడు, విదురుడు, వాయసుడు, భీషుాడు, ద్రౌపద, అరుునుడు, అక్రూరుడు 
మొదలైన్ భాగవతోత్ీములను నీ నామం వదలకుండ్డ ఉంటుంద.    
శా. శ్రీక్కనమందిరమైన వక్షము, స్తరజేిషోఠద్భవస్తథననా   
        భీకంజ్ఞతము, చంద్రికాంతర స్తధాభివికతన్నత్రంబ్లన్,   
        లోకస్తతతిమరునుదీజనక మాలోలాంఘ్రియన్ గలి నా   
        లోకారాధుిడవైన న్వనెుపుడు నాలోుఁ జూత్స నారాయణా!         40 

లఘు టీకా : శ్రీకిన్ = లక్ష్మీదేవికి; మందిరమైన = నివస్మైన; 
సరజేయష్ఠ = తొల్గవేలుపైన బ్రహాకు; ఉదువస్థాన = పుటిినచోటైన; నాభీ 
కంజ్ఞతము = బొడుడ తామర; చ్ంద్రికా + అంతర = వెనెనలలో ఉనన; సధ్య = 
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అమృతానిన; అభివయకత = వెదజలేల; లోక సతతయ = లోకులచే పగడబడే; మరుత్ 
+ నదీ = దేవనది అయిన గంగకు; జనక = జనాస్థానమైన; మా = లక్ష్మీదేవికి; 
లోల = ప్రియమైన; అంఘ్రి = పదం.   

భావం : నారాయ్ణా! లక్ష్మీదేవిక్క నివాసమైన్ నీ వక్షానిన, బ్రహాకు 
జన్ాస్వథన్మైన్ నీ బొడు ా తామరను, వెనెనలలోని అమృతానిన ప్రసరించే నీ 
కనునలను, లోకాలు పొగడే గంగాన్ద పుటిున్ లక్ష్మీదేవి క్కషుమైన్ నీ పాద్మనిన 
కలిగి సకల లోకాలకు పూజుయడవైన్ నినున నాలో ఎపుపడు చూస్వనీు? (నినున 
నాలో ఎలలపుపడూ చూస్తీ ఉంటాను).   

శా.  విందుల్ విందులట్ంచు గోపరమణుల్ వ్రేపల్గలలోుఁ బనునాుఁ   
        డందల్ మ్రోయుఁగ ముదుేమో మలర న్వనాుల్గంగిత్సన్ సేయచో   
        డెంద్ంబ్ల్ ద్న్వవార రాగరసవీటీలీలలన్ దేలుమీ   
        మంద్సేమరముఖందురోచుల మమున్ మన్వుంచు నారాయణా!       41 

లఘు టీకా : రాగ = ఎరుపురంగుతో కూడిన; రస్ = రస్వంతమైన; 
వీటీ = తాంబూలం యకి; లీలలన్ = శృంగార చేష్ిలలో; తేలుు = అలరించే; 
మందస్యార = చిరునవువతో కూడిన; ముఖ్ + ఇందు రోచులు = ముఖ్మనే 
చ్ంద్రకాంత్లు.  

భావం : నారాయ్ణా! వ్రేపలెలలో నీ చిన్నత్న్ంలో అందెలు 
మ్రోగుతుండగా ముదుుమోముతో అందంగా ఉన్న నినున గోపస్త్రీలు ‘విందులు 
విందులు’ అంటూ కౌగిలించుకుని త్మ తాంబూలం సేవించిన్ పెద్మలతో 
ముదుు పెటుుకొన్గా నీ ముఖ చంద్రబంబం కురిపించే చిరున్వ్వుల వెనెనలలు 
మముా కాపాడుతాయ్య.    
శా.  విందులిచిురి మీయశోద్కడకన్ వ్వగంబె పమమయియో   
        నందానంద్న! చంద్నాంకరమ! కృష్పు! య్యంకుఁ బోవ్వమి మా   
        మంద్ం జ్ఞతరసేయుఁ బోద్మిద రమామ యంచు మిమెమత్సతకో   
        చంద్ంబ్బబన నుబ్బకండుదురె ఘోష్ట్స్త్రరల నారాయణా!        42 

లఘు టీకా : విందుల్ = చుటాిలు; నంద + ఆనందన = నందునకు 
ఆనందానిన కూరేువడా; చ్ందన + అంకురమ = గంధపు మొలకా; మందన్ 
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= గొలలపలెలలో; ఉబబకుండుదురె = స్ంతోష్టంచ్కుండా ఉంటారా; ఘోష్స్త్రీలు 
= గొలెలతలు.   

భావం : నారాయ్ణా! “న్ందున్కు ఆన్ంద్మనినచేే గంధ్పు మొలకవైన్ 
కృష్ణణ! మీ య్శోద దగారిక్క చుటాులు వచాేరు. తొందరగా వెళ్ళుపో. అయ్యయోయ! 
ఇంకా పోవడంలే దెందుకు? సర్చ! మా గొలలపలెలలో జ్ఞత్రకు పోద్మం రా!” 
అంటూ నినెనతుీకొనే అదృషుం దక్కకన్ గొలెలత్లు సంతోష్ంచకుండ్డ ఉంటారా?   
శా.  అనాు కృష్ట్ుమ న్నుఁడు వ్వలాలక మీుఁద్నాుర మీచట్లలో   
        వెనుల్ ముట్టక మనునాక్షణమున న్విశాికృతస్థురితవై   
        యనున్ దికిల చూచుచున్ బెగడి న్వనోుల్గ నుుత్సల్ సేయచున్   
        గనుుల్ మూయ యశోద్కన్ జఱుతవై కన్వాంచు నారాయణా!         43 

లఘు టీకా : చ్ట్లల = ఉట్లల; చిఱుత = చినన ప్తలాలడవు.   

భావం : నారాయ్ణా! య్శోద “అనాన! కృష్ణణ! దేవత్లకు నైవేదయంగా 
ముడుపు కటాుము. ఉటిుమీద కుండలోని వెన్నను ముట్ుకు” అని చెపపగా వెంట్నే 
విశుర్పపానిన ధ్రించావ్వ. బెదరి న్లుదకుకలు చూస్తీ, నినున సోీత్రం చేస్తీ 
కనునలు మూసుకొన్న య్శోదకు చిన్న బాలుడవై కనిపిసుీంటావ్వ.   
శా. ఉలోలలంబ్లగాుఁ గురుల్ నుదుటిపై నుపాంగ మోమెతత ధ   
        మిమలలం బ్లలలనాడ రాగరస సమిమశ్రంబ్గా నీవు వ్రే   
        పల్గలందాడుచు గోపగోన్వవహ గోపస్త్రరల యలలంబ్ మీ   
        పిలలంగ్రోవిన్వ జ్ఞటిటరాుఁ దిగుదు నీ పెంపపుా నారాయణా!        44 

లఘు టీకా : ఉత్+లోలంబులుగాన్ = కెరటాలవలె; కురుల్ = 
వెంట్రుకలు; ధమిాలలంబు = కొపుు;  అలలలన్+ఆడ = చ్ల్గంచ్గా; రాగ = 
ప్రేమయకి; రస్ = శృంగారరస్ం యకి; స్మిాశ్రంబుగా = కలయికగా; 
తాడుచు = ఒకటిగా పెనవేసూత; గో నిహవ = గోవుల స్మూహం యకి; చుటిి 
రాన్ = అనుస్రించి రాగా; తిగుచు = చేరదీస్య; పెంపు = మహతవం.   

భావం : నారాయ్ణా! నుదుటిపై ముంగురులు కెరటాల వలె 
ఉపొపంగగా, మోము పైకెత ీకొపుప చలిసుీండగా ప్రేమను శృంగారానిన కలగలిపి 
పేనిన్టులగా సంచరిస్తీ గోపాలుర, గోవ్వల, గోపస్త్రీల హృదయాలు నీ 
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మురళీగానానిన అనుసరించి రాగా వారిని చేరదీసే నీ గొపపత్న్ం 
విలసిలులతుంద.    
మ.  కసవపాన్ పస మేస ప్రొదుేగలగం గాంత్యరముం బాస య   
        పాసయనీువును వచుుచో నెదురుగాుఁ బైకొను గోపాంగనా   
        రసవద్ిృతతపయోధరద్ియహరిద్రాలేపనామోద్ముల్   
        పసుఁ గొంచున్ బ్సుఁగొంచు వచుుట్ల న్న భావింత్స నారాయణా!   45 

లఘు టీకా : కసవ్వ = గడాి; పసి = గోగణం; ప్రొదుు + కలుగన్ 
= ప్రొదుు ఉండగానే; కాంతారమున్ = అడవిని; పాసి = వదలి; పైకొన్న 
= మీద పడిన్; రసవత్ = శృంగార రసం కలిగిన్; వృత్ీ = గుండ్రని; 
పయోధ్ర = సీనాల యొకక; దుయ్ = జంట్ మీద; హరిద్రా లేపన్ = 
పసుపు పూత్ల; ఆమోదముల్ = వాసన్లను; కొంచున్ = ఆఘ్రాణిస్తీ; 
కొంచు = తీసికొంటూ.   

భావం : నారాయ్ణా! గడిా మేసిన్ ఆలమందను తీసికొని ప్రొదుు 
ఉండగానే అడవిని వదలి నీవ్వ వసుీండగా ఎదురుగా వచిే మీదపడా గోపస్త్రీల 
సింగారపు గుండ్రని సీనాల మీద పసుపు పూత్ల సువాసన్లను ఆఘ్రాణిస్తీ 
వసుీన్న నీ ర్పపానిన నేను భావిస్వీను.   
శా. చనుుల్ మీుఁదిక్క చౌకళంప నడుముం జవాిడ కంద్రాసం   
        పనాుఖ్ింబ్ నటించు మాడిి కబ్రీభారంబ్ ల్మటాడుఁగా   
        వినాుణంబ్ నటింప గోపజన గోబ్ృంద్ంబ్తో వచుు మీ   
        వనెుల్ కనుుల ముంచి గ్రోలట్ల న్న వరిుంత్స నారాయణా!               46 

లఘు టీకా : చౌకళింప = చ్ల్గంపగా; జవవడ = ఊగగా; కందరు = 
మనాథని యకి; స్ంపనన + ఆఖ్యంబు = స్ంపద అనే పేరు; మాడిి = వలె; 
కబరీ భారంబు = కేశపశ్యలు; ఊటాడగా = కదులుత్ండగా; వినానణంబు 
= నేరురితనం; వనెనల్ = అందాలు; క్రోలుటలు = త్రాగడమనే చ్రయలు.   

భావం : నారాయ్ణా! చనునలు పైపైక్క కదులుతుండగా, న్డుము 
ఊగాడగా, కేశపాశం కామసంపద అన్నటుల చలిసుీండగా, నేరపరిత్న్ంతో 
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ప్రవరిీసుీన్న గోపికలతోను, గోవ్వలతోను వసుీన్న నీ అంద్మలను కనునలనే 
గినెనలుగా చేసి ముంచి త్రాగడ్డనిన వరిణస్వీను.   
మ.  పెరుగుల్ ద్రచుుచు నొకిగోపిక మిముం బ్రేమంబ్నం జూచి రా   
        గ రస్తవ్వశత రితత ద్రచున్వడ నాకవింబ్ నీవున్ మనో   
        హరలీలం గనుుఁగొంచు ధేనువన్వ యయాిుఁబోత్సనుం బ్టిటతీ   
        వరవృత్యతంతము లేను పుణికథగా వరిుంత్స నారాయణా!         47 

లఘు టీకా : త్రచుుచున్ = చిలుకుతూ; రాగరస్ = ప్రేమరస్పు; 
ఆవేశత = ఆవేశంలో; రితతన్ = వటిి కుండను.   

భావం : నారాయ్ణా! ఒక గోపిక పెరుగు చిలుకడ్డనిక్క సిదిపడి నినున 
ప్రేమతో చూసి ఆ ప్రేమావేశంలో కవాునిన ఉత్కీుండలో పెటిు చిలుకుతుండగా 
నీవ్వ ఆమ్మను మనోహరంగా చూస్త ీఆవ్వ అనుకొని ఆబోతును పటుుకునానవ్వ. 
ఇటువంటి గొపప ఉదంతాలను నేను పుణయకథలుగా వరిణస్వీను.    

శా. కలన్ గోలయ గూటిచికిము నొగిం గీల్గంచి నెతతంబ్నం   
        బీలీపింఛముుఁ జ్ఞటిట నెనుడుమునం బంఛావళన్ గటిట క   
        రాులంకార కద్ంబ్గుచ్ు మధుమత్యతలీసినం బొపా నీ   
        వాలన్ గాచిన భావ మిటిటద్న్వ న్న వరిుంత్స నారాయణా!         48 

లఘు టీకా : కేలన్ = చేతిలో; కల = కఱ్ి; కూటి చికిము = 
చ్దిదమూట; ఒగిన్ = వరుస్గా; కీల్గంచి = తగిల్గంచి; నెతతంబునన్ = సగపై; 
పీలీప్తంఛము = నెమల్గ ఈకను; కదంబ గుచ్ఛ = పూలగుత్తలలోని; మధు = 
తేనె చేత; మతత = మతెతకిిన; అలీ = త్మ్మాదల యకి; స్వనంబు = 
ఝంకారాలు.   

భావం : నారాయ్ణా! చేతలోని కఱి్కు చదుమూట్ను త్గిలించి, త్లపై 
నెమలి ఈకను ధ్రించి, న్డుము చుటూు నెమలి ఈకలను చుటిు, చెవ్వలకు 
అలంకారాలైన్ పూగుతుీలలోని మకరంద్మనిన గ్రోలిన్ తుమ్మాదలు ఝంకారం 
చేసుీండగా ఆవ్వలను కాచిన్ ర్పపం ఇటువంటిదని నేను వరిణస్వీను.   
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శా. కాళందీతట్భూమి నాలకదుపుల్ కాల్ముఁది మేయన్ సము   
        త్యతలాలోల తమాలపాద్పశిఖ్యంతస్తథండవై వ్వణురం   
        ధ్రాల్గన్ రాగరసంబ్న్వండ విలసద్రాగంబ్ సంధించి గో   
        పాలవ్రాతము గండుగోయ్యలలగా వరిుంత్స నారాయణా!        49 

లఘు టీకా : కాళిందీ తట భూమిన్ = యమునానది తీరభూమిలో; 
ఆల కదుపుల్ = ఆవుల మందలు; కాలు + ఊాఁది = ప్రవేశించి; స్ముతాతల = 
మికిిల్గ పడవైన; ఆలోల = కదులుత్నన; తమాల పదప = చీకటి చెట్ల ి
యకి; శిఖ్య + అంతసాండవై = కడకొమా లోపల ఉననవడవై; విలస్త్ = 
శోభించే; స్ంధంచి = కూరిు; వ్రాతము = స్మూహం.   

భావం : నారాయ్ణా! య్మునా తీర భూములోలక్క ఆల మందలు 
ప్రవేశించి మేసుీండగా నీవ్వ ఎతెళీన్ చీకటిచెటుు కొన్కొమాలోల ఉండి వేణువ్వతో 
రసభరిత్మైన్ రాగానిన ఆలాపించగా నిన్ననుసరించే గోపాలుర సమూహానిన 
గండుకోయ్యలలుగా వరిణస్వీను.    

శా. రాణించన్ గడునంచు నీసహచరుల్ రాగిల్గల సోలంగ మీ   
        వ్వణుకాిణము వీనులంబ్డి మనోవీథల్ బ్యల్ ముట్టుఁగా   
        ఘోనాగ్రంబ్ల మీుఁదికెత్సతకొన్వ లాంగూలంబ్ లలాలరిు గో   
        శ్రేణుల్ చిందుల ద్రొక్కి యాడుట్ల న్నుఁ జరిుంత్స నారాయణా!         50 

లఘు టీకా : రాణించెన్ = విలసల్గలనది; రాగిల్గల = రంజల్గల; సోలంగ = 
వివశులు కాగా; కావణము = నాదం; మనోవీథల్ = మానసక సాత్లు; 
బయల్ ముటిాఁగా = ఆకాశ్యనిన అందుకగా; ఘోణ + అగ్రంబులు = 
ముకుికొనలు; లాంగూలంబులు = తోకలు; అలాలరిు = ఆడించి.     

భావం : నారాయ్ణా! నీ మురళీనాదం ఎంతో విలసిలిలందని నీ 
సహచరులు ఆన్ందంచి వివశులు కాగా, అద చెవ్వల బడి మనోభావాలు 
ఆకాశానిన అంట్గా ముకుకల నెతీ, తోకలను ఊపుతూ ఆవ్వల మంద చిందులు 
త్రొక్కక ఆడడ్డనిన నేను వరిణస్వీను.    
మ. పస్తలంగాపరి యేమెఱుంగు మధురప్రాయోలలసద్ిృతతవా   
        గిిసరారావము మోవిదా వెదురు గ్రోవిం బెటిట నాుఁడంచు న్వన్   
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        గసటుల్ సేయుఁగ నాుఁడు గోపికల తదాినంబ్లన్ మనమథ   
        విసనాసకతలుఁ జేయ చంద్ముల న్న వరిుంత్స నారాయణా!              51 

లఘు టీకా : మధుర ప్రాయ = యౌవనంలో; ఉలలస్త్ = ఆనందించే; 
వృతత = వృతాతంతాలలోని ; వక్ + విస్ర = మాటల ప్రస్థరం కల్గగిన; 
ఆరావము = ధవని; మోవిన్ = పెదవిపై; కస్ట్లల్ + చేయాఁగన్ = ఎగతాళి 
చేయడానికి; ఆాఁడు = మాటలాడే.   

భావం : నారాయ్ణా! “మధురమైన్ యౌవన్ంలో ఆన్ంద్మనిన 
కలిగించే రకరకాల మాట్ల మనోహర ధ్ుని   పెదవిపై పిలలన్గ్రోవిని పెటిున్ ఈ 
పశువ్వల కాపరిక్క ఏం తెలుసు?” అని చులకన్గా మాటాలడే గోపికలను త్న్ 
మురళీగాన్ంతో కామక్రీడ్డసకుీలను చేసే నీ పదితులను వరిణస్వీను.    
మ.  జడి యెంతేుఁ ద్డవయెి జ్య్యి యలసెన్ శైలంబ్ మాచేత్సలం   
        దిడుమనున్ జరునవుితో వద్ల్గనన్ హీనోక్కత గీపెట్ట నె   
        కిడు గోవుల్ బ్రియమంద్ న్వంద్రుఁ డడలం గోవరధనాద్రంద్రమున్   
        గొడుగై యండగుఁ గేలుఁ బూన్వత గదా గోవింద్ నారాయణా!           52 

లఘు టీకా : జడ = నిశులంగా ఉనన శ్రీకృష్ణణ! హీన + ఉకిత = మాట 
రాక; కీపెటిన్ = కేకలు పెటిగా; ఎకుిడు = మికిిల్గగా; అడలన్ = భయపడగా; 
కేలన్ = చేతిలో; గోవింద = గోవులకు ఆనందానిన కల్గగించే కృష్ణణ!   

భావం : గోవ్వలకు ఆన్ంద్మనిన కలిగించే నారాయ్ణా! “చైత్న్యం 
లేకుండ్డ సిథరంగా నిలిచిన్ కృష్ణణ! చాలా కాలమయ్యంద. నీ చేయ్య 
అలసిపోయ్యంద. పరుతానిన మా చేతులలో పెటుు” అని గోపజనులు కోరగా 
చిరున్వ్వుతో ద్మనిని వదలావ్వ. వారు నోట్ మాట్ రానివారై కీపెటాురు. గోవ్వలు 
సంతోష్ంచగా, ఇంద్రుడు భయ్పడగా గోవరిన్ పరుతానిన గొడుగుగా చేత్ 
ధ్రించావ్వ కద్మ!   
మ.  లల్గత్యకంచితవ్వణియం ద్డవిమొలలల్ జ్ఞఱ ఫాలసథల్గన్   
        దిలకం బొయిన జ్ఞఱుఁ గుండల రుచుల్ దీపింప లేుఁజ్కిలన్   
        మొలకనువుిల చూపులోరగిల మేనుమవింకలన్ బోవుఁగా   
        నల్గ గైకొందువు గాద నీవు మురళీనాట్ింబ్ నారాయణా!         53 
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లఘు టీకా : లల్గత = అందంగా; అకుంచిత = ముడిచిన; ఓరగిల = 
ప్రకికు వలగా; మువవంకలన్ (మూడు + వంకలన్) పోవగా = మూడు 
మలిలై పోగా; నల్గన్ = యగయంగా; కైకొందువు = పూనుకుంటావు.   

భావం : నారాయ్ణా! అందంగా ముడిచిన్ జడలోని మలెలపూలు 
జ్ఞరగా, నుదుట్ పెటిున్ బొటుు మ్మలలగా జ్ఞరుతుండగా, లేత్ చెక్కకళుపై 
కుండ్డలలు ప్రకాశిసుీండగా, చిరున్వ్వులతో కూడిన్ చూపులు ప్రకకలకు 
వాలుతుండగా, శర్తరం మూడు వంకల తరుగగా నీవ్వ మురళ్ళని వాయ్యస్తీ 
నాట్యం చేస్వీవ్వ.   
శా. మా పాలం గడు గ్రొవిి గోపికలతో మతతల్గల వరితంత్సవ్వ   
        మా పాల్గంబ్ల వచిుయండుదు వెసనామపాలలో నుండుమీ   
        మా పాలైన స్తఖ్యబధలో మునుగుచున్ మన్వుంచి త్య గొలలలన్   
        మాపాలం గల వ్వలా నీవె యన్వ కా మన్వుంత్స నారాయణా!         54 

లఘు టీకా : క్రొవివ = బల్గస; పలెంబుల = పలెలలలో; వెస్న్ = 
వెంటనే; మా పలలోన్ = మా పక్షాలలో; మా పలు+ఐన = మా వంతైన; కా = 
కదా.   

భావం : నారాయ్ణా! “మా ఆవ్వల పాలను త్రాగి బలిసి, గోపికలతో 
మదంచి ప్రవరిీస్వీవ్వ కద్మ! మా పలెలలకు వచిే ఉండు. మా పక్షాన్ ఉండుము” 
అన్న గొలలలను వారి వంతైన్ సుఖస్వగరంలో మునుగుతూ కాపాడే మా దేవ్వడవ్వ 
నీవే అని భావిస్వీను.    
మ.  ఒక కాంత్యమణి కొకిడీవు మఱియనొుకిరెత కొకిండవై   
        సకలస్త్రరలక సంతసంబ్లర రాసక్రీడ తనమధి క   
        లాకమూలంబ్న వ్వణునాద్రస మొపాంగా, బ్దారేిలగో   
        పికలం జ్ంది వినోద్ మొందునెడ నీ పెంపపుా నారాయణా!            55 

లఘు టీకా : రాస్క్రీడ = గోప్తకలతో కృషుణడు మండలాకారంగా 
చేసన నృతయం.   

భావం : నారాయ్ణా! ఒకొకకక స్త్రీక్క నీవ్వ ఒకొకకకడవై, స్త్రీలందరికీ 
సంతోషం కలుగగా రాసక్రీడ లాడుతూ, వారి మధ్య కలపవృక్షం క్రంద 
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వేణునాదం చేస్తీ, పదహారు వేల గోపికలకు వినోద్మనిన అందంచే సమయ్ంలో 
నీ గొపపత్న్ం విలసిలులతుంద.    
మ.  లల్గతంబైన భవతతనూవిలసనన్ లావణిదివాిమృతం   
        బ్లుఁగులాిరుఁగ నీకటాక్షమునుఁ దామంద్ంద్ గోపాంగనల్   
        తలుఁపులాాదులకటిట కంద్ళతనూతుశ్రీల వాటింత్సరా,    
        నెలతల్ తీవెల చైత్రవిస్తురణమౌ నీయపుా నారాయణా!         56 

లఘు టీకా : లల్గతంబు+ఐన = సకుమారమైన; భవత్ = నీ; తనూ 
= శరీరం యకి; విలస్నన్ = వినాయస్ం వలన; లావణయ = సౌందరయమనే; 
అలుగుల్ + పరగ = పొరలి ప్రవహించ్గా; కటాక్షమునన్ = కడగంట; 
కందళిత = మొలకెతితన; చైత్ర విసఫరణమౌ = చిత్రంగా శోభించే; ఒపుు = 
స్మాతిని.   

భావం : నారాయ్ణా! సుకుమారమైన్ నీ శర్తర వినాయసం వలల 
సందరయమనే అమృత్ం నీ కడగంట్ ప్రవహిసుీంటే గోపికలు త్మ భావాలనే 
పాదులు కటిు, క్రొత్ీ సంపదలు అంకురించిన్ లత్లై చిత్రంగా శోభంచే నీ 
సమాతని పాటిస్వీరు.   
శా.  లీలన్ బూతక్క ప్రాణవాయవుల పాల్గండలందు వెళుంచి, దు   
        శీీలండై చను బ్ండిదానవు వెసం జందై పడం ద్న్వు, యా   
        రోలనమదుేల గూల్గు, ధేనుద్నుజ్ఞన్ రోుఁజంగ నీలి్గంచి, వ్వ   
        కూలం గంస్తన్వుఁ గొటిట గోపికల కోరుిల్ దీరుత నారాయణా!         57 

లఘు టీకా : వెళిళంచి = పోగొటిి; బండిదానవు = శకటాసరుని; 
చిందై = శిథిలమై; మదుదలు = మదిదచెటలను; ధేనుదనుజ్జన్ = ధేనుకాసరుని; 
రోజంగ = రొపుగా; నీల్గగంచి = చ్ంప్త.   

భావం : నారాయ్ణా! విలాసంగా పూత్న్ ప్రాణాలను పాలిండలనుండి 
తీసి, దురాారుాడై వచిేన్ శకటాసురుని ముకకలై పడగా త్నిన, రోటితో 
మదుచెట్లను కూలిే, ధేనుకాసురుని చంపి, కంసుని పడగొటిు గోపికల కోరికలను 
తీరిేనావ్వ.    
మ.  రసనాగ్రంబ్న నీదు నామరుచియన్ రమింబ్గాుఁ జ్వులక   
        నుసలారంగ భవతిథాభిరతయన్ హస్తతబ్ై యగమంబ్లన్   
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        వెస నీపాద్స్తపూజత్యదియగమున్ విజ్ఞఞన మధాితమకన్   
        వెస న్వంపంద్న్వవాుఁడు దాుఁ బ్శవు స్థ వ్వదాతమ నారాయణా!       58 

లఘు టీకా : రస్న + అగ్రంబున = నాలుక కొనపై; నస్లు + ఆరంగ 
= దురద తీరే విధంగా; అభిరతియున్ = అస్కిత కూడ; యుగాంబులన్ = 
జంటలను; అధ్యయతాకున్ = మనస్కు; వెస్ = వెంటనే.    

భావం : వేద్మలే ఆత్ాగా కలిగిన్ నారాయ్ణా! నాలుకపై నీ నామ 
సంకీరీన్ రుచి ఇంపు. చెవ్వల న్స తీర్చ విధ్ంగా నీ కథలను వినాలనే ఆసక్కీ 
ఇంపు. పద్మాలవంటి ర్తండు చేతులతో నీ పాద్మలను పూజించడం ఇంపు. 
మన్సుు జా్ఞనానిన పొందడం ఇంపు. ఇవి పొందని వాడు పశువ్వతో సమాన్ం 
కద్మ!    
మ.  వరకాళందితరంగడోల్గకలలో వైకంఠధామంబ్లో   
        వెరవపాార నయోధిలో మధురలో వ్రేపల్గలలో దాిరకా   
        పురిలో నాడెడు భంగి నాదుమదిలో భూరిప్రసనాుననాం   
        బ్రుహం బొపా నటించుటొపుాను సత్యంభోజ్ఞక్ష నారాయణా!       59 

లఘు టీకా : కాళింది = యమున; డోల్గకలలో = ఊయలలో; 
ధ్యమంబులో = నిలయంలో; వెరవు + ఒపుర = అనుకూలంగా; భూరి = 
గొపు; ప్రస్నన = మనోహరమైన; ఆనన = ముఖ్మనే; అంబురుహంబు = 
పదాము; సత + అంభోజ + అక్ష = తెలలని పదాములవంటి కనునలు కలవడా!   

భావం : తెలల తామరలవంటి కనునలు కల నారాయ్ణా! య్మునా 
త్రంగాలలో, వైకుంఠలోకంలో, అయోధ్యలో, మధురలో, వ్రేపలెలలో, ద్మురకలో 
ఆడిన్టులగానే నా మన్సుులో మనోహరమైన్ ముఖపదాంతో ఆడడం నీకు 
త్గిన్ద.   
శా. చలలలేిఱొకయూర నముమకొను నాసం బోవుచోుఁ ద్రోవ నీ   
        వులాలసంబ్న నడడకటిట మద్నోదోిగానులాపంబ్లన్   
        జలలన్ జలలన్వచూపు జలలమన్వ గోపస్త్రరలపైుఁ జలల మీ   
        చలలంబోరు తెఱంగు జతతమున న్న జరిుంత్స నారాయణా!         60 
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లఘు టీకా : ఉలాలస్ంబునన్ = స్ంతోష్ంతో; అడడకటిి = అడుడకొని; 
మదన + ఉదోయగ + అనులాపంబులన్ = కామానిన ప్రేరేప్తంచే మాటలను; 
చ్లలన్ + పోరు తెరంగు =  చ్లలని యుదధం (ప్రణయ కలహం) తీరును; 
చ్రిుంత్ = ధ్యయనిస్థతను.   

భావం : నారాయ్ణా! గోపికలు పొరుగూరిలో చలలలముాకొనే 
కోరికతో పోతుండగా నీవ్వ ద్మరిలో అడాగించి, కామానిన ప్రేర్చపించే మాట్లతో, 
చలలని చూపులను వారిపై చలులతూ ప్రణయ్ కలహానిన నిరుహించిన్ పదితని నా 
మన్సుులో ధాయనిస్వీను.    
మ.  కలయన్నిద్ములన్ బ్రాణముల బ్రఖ్యితంబ్గా తెల్గా మీ   
        వలనన్ భక్కతవిహీనుుఁడైనపిద్పన్ విరథప్రయతుంబె పో   
        కులకాంత్యమణి గొడుడవోయ్యనగతం గ్రొవాిరు ససింబ్ దా   
        ఫలకాలంబ్న నీచపోవు పగిదిన్ పదామక్ష నారాయణా!         61 

లఘు టీకా : కలయన్ = కలస కట్లిగా; క్రొవవరు = అతిశయించు; 
ఈచ్పోవు = శుష్టించు.   

భావం : కమల న్య్నా! నారాయ్ణా! కలిసి కటుుగా వేద్మలను, 
పురాణలను గొపపగా చెపిపకూడ్డ నీ పట్ల భక్కీ లేనివాడైతే కులస్త్రీ గొడ్రాలైన్టుల, 
ఏపుగా పెరిగిన్ పైరు ఎండిపోయ్యన్టుల అత్ని వేద పురాణ జా్ఞన్ం వయరథమే కద్మ!   

శా.  స్తునంబ్ల్ నదులందుుఁ జేయట్ గజస్తునంబ్ చంద్ంబ్గున్   
        మౌనంబొపా జపించు వ్వద్ మట్వీ మధింబ్లో న్నడాగున్   
        నానాహోమముల్గలల బూడిద్లలోనన్ వ్వలు నెయెపి చనున్   
        నీ నామోక్కతయ నీపదాబ్ైరతయన్ లేకను నారాయణా!         62 

లఘు టీకా : గజస్థననంబు = ఏనుగు నదిలో స్థననం చేస ఒడుడకు 
చేరగానే తొండంతో దుముా ధూళిని తనపై చ్లులకుంట్లంది. దీనినే 
గజస్థనన నాయయం అంటారు. ఏదైనా వయరాప్రయతాననిన గురించి 
చెప్తునపుుడు ఈ నాయయానిన పేరొింటారు.   

భావం : నారాయ్ణా! నీ నామసారణ, నీ పాదపద్మాలపై ఆసక్కీ 
లేన్పుపడు న్దులలో చేసే స్వనన్ం గజస్వనన్ం అవ్వతుంద. మౌన్ంగా జపించే 
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వేదమంత్రాలు న్ట్ుడవిలో ఏడుప అవ్వతుంద. రకరకాలైన్ హోమాలనీన 
బూడిదలో వేలిేన్ నెయ్యయ అవ్వతుంద. అన్గా నీ నామ సారణ, నీ పాద భకీ్క 
లేకుండ్డ చేసే స్వనన్ జప హోమాలు నిష్పపరయోజనాలు అని భావం. 
మ.  అల నీట్ం ద్గు రంపిపైుఁ జల్గక్కననాునీట్ న్నపాయ నా   
        య్యల పాపంబ్ల దురభరతిము మహాహ్యంబ్నం బొందినం   
        బ్లవై జీవున్వ దొపాదోుఁగినవి యీ బాహింబ్నం బాయన్న   
        పల్గయంగాక భవత్సుపాద్జలముం బ్రోక్షంప నారాయణా!         63 

లఘు టీకా : రొంప్త = బురద; హేయంబునన్ = రోతగా; బలువై = 
బల్గస, ఎకుివై; దొపుాఁదోగినవి = ముంచినవి; పల్గయున్ = నశిస్థతయి; 
ప్రోక్షింప = చ్ల్గలనచో.   

భావం : నారాయ్ణా! నీటిలోని బురద మీద పడిన్పుపడు ఆ 
బురదనీటితోనే కడిగితే పోతుంద్మ? దురభరంగా బలిసి, శర్తరం లోపల ఉన్న 
జీవ్వణిణ చెడగొటేు మహాపాత్కాలు నీ పాదతీరాథనిన చలిలతేనే న్శిస్వీయ్య.    
మ.  తన చిత్యతబ్ైము మీపదాబ్ైములకం దాతారి సద్భక్కతతం   
        త్సన బ్ంధించిన బ్ంధనంబ్ కతనం దుష్పాపపుంజంబ్ ల్గ   
        లలను విచిునుములై యడంగు మహిమోలాలస్తబధయైనటిట దా   
        స్తన క్కంపందును మోక్షవైభవము దా స్తశోలక నారాయణా!            64   

లఘు టీకా : చితత + అబజము = మనస్్నే పదాము; తంత్న = 
దారంతో; పుంజంబులు = రాశులు;  విచిఛననములు+ఐ = తెగిపోయి; 
అడంగు = నశిస్థతయి; సశోలక = గొపు కీరిత కలవడా!   

భావం : గొపప కీరి ీకలిగిన్ నారాయ్ణా! త్న్ మన్సునే పద్మానిన నీ 
పాద పద్మాలతో భక్కీ అనే ద్మరంతో వేసిన్ ముడి వలల ద్మసుని పాపరాశులనీన 
తెగిపోయ్య న్శిస్వీయ్య. ఆ మహిమ చేత్ ఆన్ంద స్వగరంగా మారిన్ అత్నిక్క 
మోక్ష వైభవం లభసుీంద.    
మ.  తనువుం జీవుుఁడు న్నకమైన పిద్పన్ ధరమక్రియారంభుుఁడై   
        యనయంబ్నమది ద్నెుఱుంగక త్సదినాుమాయచే మగుుుఁడై   
        తనుతత్యిది వియోగమైనపిద్పం దాన్నరుున్న నీదు ద్   
        రీన మింపారుఁగ భక్కతవైభవ మహాసంకాశ నారాయణా!         65 
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లఘు టీకా : తనువు = శరీరం; అనయంబున్ = ఎలలపుుడు; 
మగునాఁడై = మునిగినవడై; మహా + అస్ంకాశ = స్థటి లేని గొపువడా!   

భావం : భక్కీ అనే సంపదలో స్వటిలేని గొపపవాడవైన్ నారాయ్ణా! 
శర్తరం, ఆత్ా ఒకకటైన్ త్రాుత్ ధ్రాాచరణకు పూనుకొని ఎలలపుపడు త్న్ను 
తాను తెలుసుకొన్లేక చివరిక్క ఆ మాయ్లో మునిగిన్ జీవ్వడు దేహంద్రియాలను 
విడిచిన్ త్రాుత్ నీ దరిన్ం చేసుకోగలడ్డ?   
మ.  తనకన్ స్తతతికసంపద్న్విత మహాదాసోహ భావంబ్న 
        న్ీనయంబ్నమది ననిదైవభజనం బారంగ ద్భల్గంపుచున్   
        జన్వత్యహాలద్ముతోడ నీ చరణముల్ సద్భక్కత పూజంచి న్వన్   
        గనుగొనుంతనె కలమష్ట్ంబ్ లడుఁగుం గరమఘు నారాయణా!         66 

లఘు టీకా : స్థతితాక = స్తతా గుణాలకు చెందిన; స్ంపత్ + అనివత 
= స్ంపదలతో కూడిన; దాసోహభావంబునన్ = దాసడననే భావంతో; 
ఆరంగ = పూరితగా; తూల్గంపుచున్ = తొలగిసూత; అడాఁగున్ = నశిస్థతయి; 
కరాఘన = కరాలను నశింపజేస్యవడా!   

భావం : కరాలను నాశన్ం చేసే నారాయ్ణా! సత్ీవగుణ సంపన్నమైన్ 
ద్మసోహమనే భావంతో సరుద్మ అన్యదేవత్లను భజించడ్డనిన పూరిీగా 
మానుకొంటూ సంతోషంగా నీ పాద్మలను సదభక్కీతో పూజించగానే జీవ్వనిక్క 
పాపాలు న్శిస్వీయ్య.    
మ.  పరిక్కంపన్ హరిభక్కత భేష్ట్జ్ఞనకన్ భవింబ్గా మీుఁద్ మీ   
        చరణాంభోరుహ ద్రీనంబ్ గలదే సంప్రీత నెట్లనుుఁ దా   
        ధరలోుఁ జోరుుఁడు గను దుసతర పరద్రవింబ్పై నాశలం   
        బొరయన్నురుునె దురలభంబ్గు గృపాంభోజ్ఞక్ష నారాయణా!         67 

లఘు టీకా : పరికింపన్ = ఆలోచించ్గా; భేష్జ్జనకున్ = 
డంబ్చారము గల్గగినవనికి; దుస్తర = దాటలేని; పరయన్ = పందగా.   

భావం : దయ్తో కూడిన్ కమలాల వంటి కనునలు కల నారాయ్ణా! 
ఆలోచిసేీ హరిభక్కీ అనే డంబాచారం కలిగిన్వానిక్క భవిషయతుీలో నీ 
పాదపద్మాలను త్ృపిీగా దరిించే భాగయం ఉంటుంద్మ? ఎలాగంటే పరుల 
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సంపదలను చూసిన్ంత్ మాత్రాన్ దొంగకు అవి లభస్వీయా? ఎన్నడూ 
లభంపవ్వ.    
మ.  పరమజ్ఞఞన వివ్వక పూరిత మహాభవాింతరాళంబ్నన్   
        పరగనీు న్వజనామమంత్ర మొనరన్ భక్కతనునుష్టఠంపుచుం   
        దురిత్యన్నిష్ట్ణ కాలభూతము వెసన్ ద్భలంగ వాకటుట వాుఁ   
        డరుగున్ భవిపద్ంబ్ నొందుట్కనై యవికత నారాయణా!         68 

లఘు టీకా : భవయ = యోగయమైన; అంతరాళంబునన్ = నడిమి 
ప్రదేశంలో (మనస్లో); పరగన్ = ఉండేవిధంగా; ఒనరన్ = ఒపుుగా; 
అనుష్టఠంపుచున్ = ఆచ్రిసూత; దురిత + అనేవష్ణ = పపలను వెదకే; 
కాలభూతము = మృత్యవు; వెస్న్ = వేగంగా; తూలంగ = తొలగగా; 
వకట్లివాఁడు = వగబంధనం చేస్యవడు; అవయకత = కనిప్తంచ్నివడా!   

భావం : అవయకుీడవైన్ నారాయ్ణా! గొపప జా్ఞన్ము, వివేకం కలిగిన్ 
మన్సుులో నీ నామమంత్రానిన భక్కీతో జపిస్తీ పాపాలను వెదకే మృతుయవ్వను 
తొలగిపోయే విధ్ంగా వాగబంధ్న్ం చేసేవాడు పరమపద్మనిన పొందుతాడు.    
మ.  సరి ఘోరాంధక బోధకారణ విపతుంస్తర మాల్గనిమున్   
        పరమానంద్ స్తబోధకారణ లసద్భసమంబ్ పై నూుఁది యా   
        న్వరతజ్ఞఞనస్తకాంత ద్రాణమునన్ న్వసుంగుుఁడై తనుుదా   
        నరయం గాంచిన వాుఁడు న్వనుుుఁ గనువాుఁడబాైక్ష నారాయణా!        69 

లఘు టీకా : అంధక బోధ = చీకటి వంటి జ్ఞానం (అజ్ఞానం); విపత్ 
స్ంస్థర = ఆపదలతో కూడిన స్ంస్థరం యకి; లస్త్ = ప్రకాశించే; నిరత 
= మికిిల్గ ఆస్కిత కల్గగిన; నిస్్ంగుడై = బంధ్యలు లేనివడై; అబజ+అక్ష = 
కమలనయనా!   

భావం : కమలన్య్నా! నారాయ్ణా! అజా్ఞన్ం వలల కలిగే సంస్వర 
మాలినాయనిన  పరమాన్ంద్మనిన కలిగించే జా్ఞన్ంతో తొలగించుకొని బంధాలు 
తెంచుకొన్నవాడు అత్ా స్వక్షాతాకరానిన పొందుతాడు. మలిన్మైన్ అదుంమీద 
బూడిదను చలిల తుడిచిన్వాడు త్న్ను సపషుంగా చూసుకోగలడు. కరాసంగ 
రహితుడైన్ జా్ఞని ఆత్ా స్వక్షాతాకరానిన, పరమాత్ా స్వక్షాతాకరానిన పొందుతాడు.   
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మ.  పరుష్పలాపములాడ నోడి మది నీపాపారైనారంభుుఁడై   
        న్వరసంచేరిక్కుఁ గీడుసేయక మదిన్ న్వరుమకత కరుమండునై   
        పరమానంద్ న్వషేధముల్ సమముగా భావించి వీక్షంచునా   
        పరమజ్ఞఞన్వ భవతృపం బొరయ నో పదామక్ష నారాయణా!         70 

లఘు టీకా : పరుష్ + ఆలాపములు = నిషుఠరాలైన మాటలను; 
ఆడన్ = పలుకగా; ఓడి = విఫలమై; ఈ పప + ఆరజన + ఆరంభుాఁడు + ఐ = 
పపలను స్ంపదించే ఈ పనులను ప్రారంభించేవడై; నిరసంచి = 
తిరస్ిరించి; ఏరికిన్ = ఎవరికి కూడా; నిరుాకత కరుాండున్ + ఐ = ఫలాపేక్ష 
లేని కరాల నాచ్రించేవడై; నిషేధముల్ = ఆటంకాలు; పరయున్ = 
పందుతాడు.   

భావం : ఓ కమలాక్షా! నారాయ్ణా! నిషుఠరంగా మాటాలడకుండ్డ, 
పాపకరాలను చేయ్డ్డనిన మానుకొని, ఎవరికీ కీడు చేయ్కుండ్డ, కరాలను 
వదలిపెటిు, పరమాన్ంద్మనిన పొందడంలో కలిగే ఆట్ంకాలను సమాన్ంగా 
చూచే గొపప జా్ఞని మాత్రమే నీ దయ్ను పొందుతాడు.    
మ.  ఒరులం ద్నుు నెఱుంగు న్వయెిఱుకయనొుపాార న్నకాంతమం   
        ద్రయం బైపడు ననిభామినులపై నాకాంక్షద్భరతిమున్   
        మరణావసఠను నీదు నామముల్గ సనామనంబ్నం దోుఁచుట్ల్   
        ధరలోనన్వువి దురలభంబ్ల స్తధాధామాక్ష నారాయణా!         71 

లఘు టీకా : ఒరులన్ = పరులను; ఎఱుక = జ్ఞానం; ఒపురన్ = 
చ్కిగా ఉండగా; పైపడు = మీద పడే; ఆకాంక్ష ద్భరతవము = కరిక 
లేకపోవడం; స్నాానంబునన్ = గౌరవంగా; తోచుటల్ = జ్ఞాపకం రావడం 
మొదలైనవి; సధ్యధ్యమ + అక్ష = చ్ంద్రునివంటి చ్లలని చూపులు కలవడా!   

భావం : చంద్రునివంటి చలలని చూపులు కల నారాయ్ణా! సుపర 
భేద్మనిన తెలుసుకొనే జా్ఞన్ం, ఏకాంత్ంలో త్న్ను వాంఛంచిన్ స్త్రీలపై అనాసక్కీ, 
అవస్వన్కాలంలో మన్సుులో నీ నామసారణ చేయ్డం లోకంలో దురలభాలు.    
మ.  వెరవపాన్ బ్హ్శాసరమంత్రము లొగిన్ వీక్షంచి వ్వతెల్గా మీ   
        వరనామామృతపూర మానుచుుఁ ద్గన్ వైరాగిభావంబ్నన్   
        సరి నశ్రంతముుఁ గోరువారు పిద్పన్ సంస్తరమాత్సాఃపయో   
        ధరదుగధంబ్ల గ్రోలన్నరరు వెసన్ దైత్యిరి నారాయణా!         72 
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లఘు టీకా : వెరవు + ఒపున్ = ఉపయంగా; ఒగిన్ = క్రమంగా; వే 
తెల్గు = వేగంగా చెప్తు; అమృత పూరము = నిండుగా ఉనన అమృతానిన; 
ఆనుచు = త్రాగుతూ; అశ్రంతము = ఎలలపుుడు; మాత్ః = తల్గలయకి; 
పయోధర దుగధంబులు = చ్నుబ్లను; గ్రోల నేరరు = త్రాగలేరు.   

భావం : రాక్షసవైరివైన్ నారాయ్ణా! పెకుక శాసా్వలను, మంత్రాలను 
చదవి, వివరించి, నీ నామామృతానిన పాన్ం చేస్తీ, ఎలలపుపడూ వైరాగయభావానిన 
కోర్చవారు ఆ త్రువాత్ సంస్వరమనే త్లిలపాలను త్రాగరు. అంటే వారిక్క 
పున్రున్ా ఉండదు.   
శా.  వ్వద్ంబ్ందు స్తన్వశుయండగు మహా వ్వల్గావిుఁడో యంచు నా   
        వ్వద్వాిసపరాశరుల్ వెద్క్కనన్ వ్వఱొండు లేుఁడంచు మీ   
        పాదాంభోజము ల్గలల ప్రొదుే మదిలో భావింత్స రత్సినుతన్   
        శ్రీదేవీ వద్నారవింద్ మధుపా శ్రీరంగ నారాయణా!              73 

లఘు టీకా : సనిశుయుండు = ప్రతిపదింపబడినవడు; మధుప 
= త్మ్మాదా!   

భావం : లక్ష్మీదేవి ముఖమనే పద్మానిక్క తుమ్మాద వైన్ శ్రీరంగనాయ్కా! 
నారాయ్ణా! వేదవాయసుడు, పరాశరుడు మొదలైన్వారు వేద్మలు ప్రతపాదంచిన్ 
మహాదేవ్వడు ఎవరా అని వెదక్క నీవ్వ త్పప మర్కకడు లేడంటూ నీ పాదపద్మాలనే 
త్మ మన్సుులలో గొపపగా ధాయనిసుీంటారు.    

మ.  స్తతదారాపతజనాది వితతములపై శూనాిభిలాష్ణండునై   
        యతనోద్రేకయతంబ్లై పద్లనయెపి య్యంద్రియవ్రాతముల్   
        మృతుఁ బొందించి ద్మంబ్నన్ శమమునన్ మీఱంగ వరితంచు న్వ   
        రితసంస్తరి భవతృపం బొరయ నో కంజ్ఞక్ష నారాయణా!             74 

లఘు టీకా : దార = భారయ; శూనయ+అభిలాషుండు = కరికలు 
లేనివడు; యతన = ప్రయతనం యకి; ఉద్రేక = అతిశయంతో; 
యుతంబులై = కూడినవై; పదలు = వృదిధపందే; వ్రాతముల్ = స్మూహాలు; 
దమంబునన్ = నిగ్రహంతో; శమమునన్ = శ్యంతితో; నిరగత స్ంస్థరి = 
స్ంస్థరబంధ్యల నుండి బయటపడినవడు; పరయున్ = పందుతాడు.   
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భావం : కమలన్య్నా! నారాయ్ణా! సంతాన్ం, భారయ, మత్రులు, 
ధ్న్ం పట్ల కోరికలు లేనివాడై, కోరికలు తీరుేకొన్డ్డనిక్క ఎంత్గానో 
ప్రయ్తనంచే ఇంద్రియాలను అణచివేసి, నిగ్రహంతో శాంత్ంతో ప్రవరిీస్తీ 
సంస్వర బంధాలను వదలించుకొన్నవాడే నీ దయ్ను పొందుతాడు.    
మ.  ప్రమద్ం బారగుఁ పుణికాలగత్సలన్ భక్కతనునుష్టఠంపుచు 
        న్ీమరనును స్తవరు గో సల్గల కనాి ధారుణి గ్రామ దా   
        నము లామాుయవిధోక్కత భూస్తరులకన్ సనామరుిుఁడై య్యచుువాుఁ   
        డమరేంద్రారిుత వైభవోనుత్సుఁడగునాుమీుఁద్ నారాయణా!         75 

లఘు టీకా : ప్రమదంబు + ఆరగ = ఆనందంతో; పుణయకాలగత్లన్ 
= పరవదినాలలో; అనుష్టఠంపుచున్ = ఆచ్రిసూత; ఆమానయ విధ + ఉకిత = 
వేదాలలో చెప్తున విధంగా.   

భావం : నారాయ్ణా! పరుదనాలలో అనాననిన, బంగారానిన, 
ఆవ్వలను, నీళును, కన్యలను, భూములను, గ్రామాలను ఆన్ందంతో వేదోకీంగా 
బ్రాహాణులకు ద్మన్మచేేవాడు ఆ త్రువాత్ దేవత్లు, ఇంద్రుడు మ్మచుేకొనే  
గొపప వైభవానిన పొందుతాడు.    
మ.  ఇల నెవాిరి మనంబ్లో నెఱుకదా నెంతెంత గలిండు నా   
        కొలదిం జ్ంది వెలంగుచుందు కలయన్ గోవింద్ నీర్పపుల 
        న్ీలర నుంబ్మితంబ్లై సరసలో నంభోరుహంబ్ల్ ద్గన్   
        న్వలనొపాారెడు చంద్ మొంద దపుడు నీులాంగ నారాయణా!         76 

లఘు టీకా : ఎఱుక = జ్ఞానం; అంబు మితంబులు = నీటికొలదికి 
పరిమితాలై; అంభోరుహంబుల్ = తామరలు; నీల + అంగ = నలలని శరీరం 
కలవడా!   

భావం : న్లలని శర్తరం కలిగిన్ గోవింద్మ! నారాయ్ణా! సరసుులో 
నీటి కొదు తామర లున్నటుల ఈ లోకంలో ఎవరి మన్సుులో ఎంత్ జా్ఞన్ం 
ఉంటుందో అంత్ వరకే నీ ర్పపాలు వెలుగుతూ ఉంటాయ్య.    
మ.  మదిలో నుతతమభక్కత పీఠముపయ్యన్ మానాథ మీపాద్ముల్   
        గదియం జేరిునవాన్వకనొడయుఁడన్ గాద్ంచు సత్సినుతన్   
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        పదిలండై సమవరిత మృత్సివునకన్ బాఠంబ్గాుఁ బ్లి మీ   
        పద్పదామరుక ల్గంతపుణుిలొ కృపాపారీణ నారాయణా!         77 

లఘు టీకా : మానాథ = లక్ష్మికి భరతవైనవడా; కదియన్ = చేరువగా; 
ఒడయండన్ = ప్రభువును; స్మవరిత = యముడు; కృపపరీణ = 
దయాగుణంలో త్ద ముటిినవడా!   

భావం : లక్ష్మీపతీ! దయాపూరాణ! నారాయ్ణా! త్న్ మన్సుులో భక్కీ 
అనే పీఠంపై మీ పాద్మలను ప్రతష్ఠంచి కొలిచేవానిక్క తాను ప్రభువ్వను కాదని 
య్ముడు మృతుయదేవత్కు బోధంచాడంటే నీ పాదపూజ చేసేవారు ఎంత్ 
పుణాయతుాలో కద్మ!   
మ.  కలమెనుం గొలదేల యేకలజ్ఞుఁడుం గోత్రాభి మానాభిలా   
        ష్ట్ల నజ్ఞఞనము బాస జ్ఞఞనము మదిన్ సంధించి శదాధత్సముఁడై   
        యలరారం బ్రుసంబ్ సోుఁక న్వనుమున్ హ్మాకృతసోతమమై   
        వెలయనాుగత వాుఁడు ముక్కత కరుగున్ వ్వదాతమ నారాయణా!           78 

లఘు టీకా : కొల = పపం; గోత్ర = వంశ్యనిన; అభిమాన = ఇష్ిపడే; 
అభిలాషులు = కరిక కలవరు;  పరుస్ంబు = స్ురశవేధ; సోాఁకున్ = తాకినటిి; 
హేమ + ఆకృత సోతమము + ఐ = మొతతం బంగారు రూపమై.   

భావం : వేద్మతుాడైన్ నారాయ్ణా! కులానిన లెక్కకంచే పాపం 
ఎందుకు? ఎవడైతే కులగోత్రాలను పరిగణించే అజా్ఞనానిన వదలి సుజా్ఞన్ంతో 
శుద్మితుాడై ప్రకాశిస్వీడో అత్డు సపరివేధని తాక్కన్ ఇనుము బంగారమైన్టుల 
ముక్కీని పొందుతాడు.    
మ.  న్వరత్యనంద్న్వయోగులై న్వయత్సలై న్వరాభగుిలై నీచులై   
        కరుణాహీనమనస్తిలై మల్గనులై కష్పటత్సమలై నష్ణటలై   
        పరుష్ట్వాిధిన్వబ్దుధలై పతత్సలై భగాుంగులై మ్రగుివా   
        రరయన్వునొుగి నాతమయం దిడన్వవా రబాైక్ష నారాయణా!         79 

లఘు టీకా : నిరత = ఎలలపుుడు; నియోగులై = నిమగునలై; 
నియత్లై = నియమం కలవరై; పరుష్ = కఠినమైన; వయధ నిబదుధలై = 
రోగగ్రసతలై; భగన + అంగులై = అవిటివరై; మ్రగుగవరు = బ్ధపడేవరు.   
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భావం : కమలన్య్నా! నారాయ్ణా! సద్మన్ంద భరితులై 
నియ్మబదిులై నినున త్మ మన్సుులో నిలుపుకొన్నివారు దురదృషువంతులై, 
నీచులై, దయ్లేనివారై, పాపులై, కషుపడేవారై, అనీన పోగొటుుకొన్నవారై, తీవ్రరోగ 
పీడితులై, పతతులై, అవిటివారై బాధ్పడతారు.    
మ.  ఘనభోగాసాదులై గతౌఘమత్సలై కారుణుిలై ముకతలై   
        ధనకీరితప్రదులై ద్యాభిరత్సలై ధరామత్సమలై న్వత్సిలై   
        మనుజ్ఞధీశిరులై మనోజన్వభులై మానిస్తథలై సిస్తథలై   
        యనరనొుపెాడువారు నీపద్రుచి నూుహించు నారాయణా!            80 

లఘు టీకా : ఘన = గొపునైన; భోగ = సఖ్యలకు; ఆస్ుదులై = 
స్థానభూత్లై; గత = పోగొట్లికొనన; ఓఘ = పపలు కల్గగిన; దయా + 
అభిరత్లై = దయాస్కుతలై; మనుజ + అధీశవరులై = రాజ్జలై; మనోజ = 
మనాథనితో; నిభులై = స్మానులై; మానయసాలై = మరాయద గలవరై; స్వసాలై 
= ఆరోగయవంత్లై.   

భావం : నారాయ్ణా! నీ పాదకాంతులను మన్సుులో భావించేవారు 
గొపపగా సుఖపడేవారై, పాపాలను పోగొటుుకొన్నవారై, దయాతుాలై, ముకుీలై, 
ధ్నానీన కీరిీనీ పంచేవారై, కరుణాసకుీలై, దరాాతుాలై, శాశుతులై, రాజులై, 
మన్ాథునితో సమానులై, గౌరవనీయులై, ఆరోగయం కలవారై, యోగుయలై 
జీవిస్వీరు.    
మ.  విదిత్యమాుయ న్వకాయభూతములలో విజ్ఞఞనసంపతిళా   
        సాద్యోగీంద్ర మనసురోజములలో బ్రహ్మంద్రదికాాలక   
        త్రిద్శవ్రాతక్కరీట్రతుములలో దీపించుచునుటిట మీ   
        పద్పద్మంబ్ల భావగేహమున న్న భావింత్స నారాయణా!         81 

లఘు టీకా : ఆమానయ = వేదాలు; నికాయ = నిలయంగా కల; 
భూతములలో = ప్రాణులలో; ఆస్ుద = నెలవైన; మనః + స్రోజములలో = 
మనస్లనే పదాాలలో; త్రిదశ = దేవతల యకి; వ్రాత = స్మూహం యకి; 
దీప్తంచుచుననటిి = ప్రకాశిసతనన; భావ గేహమున = మనస్్నే మందిరంలో.   

భావం : నారాయ్ణా! వేద్మలకు నిలయాలైన్ ప్రాణులలో, జా్ఞన్సంపద 
అనే కళలకు నిలయాలైన్ యోగంద్రుల మనోపద్మాలలో, బ్రహా ఇంద్రుడు 
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దకాపలకులు మొదలైన్ దేవత్ల క్కర్తట్ రతానలలో ప్రకాశించే నీ పాదపద్మాలను 
నా మనోమందరంలో భావిస్వీను.    
మ.  వెలయన్ యౌవనకాలమందు మరుుఁడున్ వృద్ధపికాలంబ్నన్   
        బ్లరోగంబ్ల నంతిమందు యముుఁడుం బాధింప నట్పలన యీ   
        పలజనమంబ్ల చాల ద్భల్గత ననుం బాల్గంపవ్వ దేవ మీ   
        ఫల్గత్యనంద్ ద్యావలోకనము నాపైుఁ జూపు నారాయణా!         82 

లఘు టీకా : వెలయన్ = ప్రకాశింపగా; మరుాఁడు = మనాథడు; 
అంతయము = మరణం; తూల్గతి = అనుభవించాను; అవలోకనము = దృషి్ట.   

భావం : నారాయ్ణా! యౌవన్ంలో మన్ాథుడు, వృద్మిపయంలో ఎనోన 
రోగాలు, మరణకాలంలో య్ముడు బాధసుీండగా ఇటువంటి ఎనోన జన్ాలెతీ 
అనుభవించాను. న్నున పాలించు. బ్రహాాన్ంద్మనిన కలిగించే నీ కరుణాదృష్ుని 
నాపై ప్రసరించు.   
మ.  బ్లకరామయత పాశబ్ంధవితతన్ బాహాపరిశ్రేణిక్కన్   
        జలయంత్రాన్వితబ్ంధయాతనగతన్ సంస్తరకూపంబ్లో   
        నలరం ద్రిమమరుచుండు ననుు నకటా! యారుతండనై వ్వుఁడెద్న్   
        వెలయనీుకృపచేతుఁ జేకొనవె నన్ వ్వవ్వగ నారాయణా!         83 

లఘు టీకా : బలు = మికిిల్గ; ఆయత = పడవైన; పశబంధ = 
త్రాళళతో కటిిన ముడుల; వితతిన్ = స్మూహానిన; బ్హా = బ్హ్వవులనెడి; 
పరిశ్రేణికిన్ = బొకెినకు; జలయంత్ర = నీటిమరతో; అనివత = కూడిన; బంధ 
యాతన = బంధనాల బ్ధ; గతిన్ = వలె; ఆరుతండనై = 
బ్ధపడుత్ననవడనై; చేకొనవె = ఆదరించ్వ.   

భావం : నారాయ్ణా! త్రాటితో బొకెకన్లను వరుసగా కటిు వాటిని 
జలయ్ంత్రంతో అమరేగా అవి తరుగుతున్నటుల అనేక కరాపాశాలతో కట్ుబడి 
సంస్వరమనే బావిలో తరుగుతున్న నేను నినున ఆరిీతో వేడుకుంటునానను. న్నున 
దయ్తో ఆదరించు.   

మ.  మమహంకారవికారసన్వుభ మహామత్యతది లోభాంధకా   
        రముచే ముక్కతక్క న్నుఁగుమారి మెఱుగన్ రాదింక నాలోన నీ   
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        విమలాపాంగద్యాదివాకరరుచిన్ వెలి్గంపు మింపార నో   
        కమలానంద్ విహారవక్షలల్గత్య! కంజ్ఞక్ష నారాయణా!         84 

లఘు టీకా : మమ = మమకార మనెడి; హంకార = అహంకార 
మనెడి; వికార = తెగులుతో; స్నినభ = స్మానమైన; మహా మతత + ఆది = గొపు 
మదం మొదలైన; లోభ = కరికలనెడి; విమల = పరిశుదధమైన; అపంగ = 
కడకంటిలోని; దయా దివకర రుచిన్ = దయ అనే సూరయకాంతిని; 
ఇంపరన్ = స్ంతోష్టంచ్గా; కమలా = లక్ష్మీదేవి; ఆనంద = స్ంతోష్ంగా; 
విహార = విహరించే; వక్ష = వక్షఃసా్లం చేత; లలతా = అందమైనవడా!; కంజ 
+ అక్ష = పదాములవంటి కనునలు కలవడా!   

భావం : లక్ష్మీదేవి ఆన్ందంతో విహరించే వక్షఃసథలంతో 
శోభంచేవాడ్డ! కమలన్య్నా! నారాయ్ణా! మమకారం, అహంకారాలు 
అన్బడే వికారాలతో సమాన్మైన్ మద మాత్ురాయలనే అంధ్కారం చేత్ ముక్కీని 
చేర్చ మారాం తెలియ్రాదు. నీ కటాక్షం నుండి దయ్ అనే స్తరయకాంతని నాలో 
ప్రకాశింప చేయ్వలసింద.    

మ.  పరిపంథిక్రియ నొతత వెంట్ుఁబ్డు నపాాపంబ్ుఁ ద్భల్గంచి మీ   
        చరణాబ్ైసథతపంజరంబ్ శరణేచుం జొచిుతం గావుమీ   
        బరుదుం జూడుము మీరు స్థడుఁగ భవధభృత్సిండు దుాఃఖ్ంబ్లం   
        బొరయన్ మీకపకీరితగాద శరద్ెంభోజ్ఞక్ష నారాయణా!     85 

లఘు టీకా : పరిపంథి క్రియన్ = శత్రువులాగా; ఒతిత = నెటిి; 
తూల్గంచి = తొలగించి; చ్రణ + అబజ = పద పదాాలనే; సాతి = సారమైన; శరణ 
+ ఇచ్ఛన్ = రక్షణ పందాలనే కరికతో; బరుదున్ = శరణాగత్లను 
రక్షిస్థతవనే నీ పేరును; పరయన్ = పందడం; శరత్ + అంభోజ + అక్ష = 
శరతాిలమందల్గ కమలాల వంటి కనునలు కలవడా!   

భావం : శరతాకలంలోని తామరల వంటి కనునలు కలిగిన్ 
నారాయ్ణా! శత్రువ్వలాగా వెంట్బడే పాపానిన తొలగించి నీ పాదపద్మాలన్బడే 
సిథరమైన్ పంజరానిన ఆశ్రయ్యంచిన్ న్నున కాపాడు. శరణాగత్ రక్షకుడవన్న నీ 
పేరును గురుీకు తెచుేకో. నీ సేవకుడు దుఃఖ్యనిన పొందడం నీకు అపకీరిీ కాద్మ?   
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మ.  సతత్యచారము స్థనృతంబ్ కృపయన్ సతింబ్నున్ శీలము 
        న్ీత శాంతతిము చితతశదిధ కరమున్ీధాితమయన్ ధాినమున్   
        ద్ృతయన్ ధరమము సరిజీవహితముం ద్భరంబ్ గాకండ స   
        మమతక్కం జేరువ మీ న్వవాసస్తఖ్మున్ మానాథ నారాయణా!           86 

లఘు టీకా : స్తత = నితయమైన; సూనృతంబు = స్తయవకుి; నతి = 
నమ్రత; చితత శుదిధ కరమున్ = మనస్ను నిరాలంగా ఉంచుకొనడం; 
అధ్యయతా = ఆతాజ్ఞానం; ధృతి = ధైరయం; స్మాతికిన్ = ప్రజ్ఞావంత్నికి; మానాథ 
= లక్ష్మీపతీ!   

భావం : లక్ష్మీపతవైన్ నారాయ్ణా! ఎలలపుపడు సద్మచారానిన 
పాటించడం, సతాయనిన పలుకడం, దయ్ కలిగి ఉండడం, య్థారాథనిన 
గ్రహించడం, చకకని న్డవడి, న్మ్రత్, శాంత్ం, చిత్ీశుదినిచేే ఆత్ాజా్ఞన్ం, 
ధాయన్ం, ధైరయం, ధ్రాాచరణం, సరు జీవ్వలకు మేలు చేయ్డం మొదలైన్ వాటిని 
వదలకుండ్డ ఉండే ప్రజా్ఞవంతునిక్క నీ సనినధ అత సమీపంలో ఉంటుంద.  
మ.  భవనాశిన్ గయ త్సంగభద్ర యమునన్ భాగీరథిం గృష్ట్ు వ్వ   
        త్రవతన్ నరమద్ పెను గౌతమి పయోరాశిన్ వియద్ింగయం   
        ద్వగాహంబ్న నైన పుణిముల బెంపారంగ న్నుఁ డిచుట్న్   
        భవద్ంఘ్రి సమరణంబ్నం గలగు నో పదామక్ష నారాయణా!         87 

లఘు టీకా : భాగీరథి = గంగ; గౌతమి = గోదావరి; పయోరాశి = 
స్ముద్రం; వియత్ + గంగ = ఆకాశగంగ; అవగాహంబున = స్థననంతో; 
పెంపు + ఆరంగ = వృదిధ పందగా; భవత్ + అంఘ్రి = నీ పదాల.   

భావం : భవనాశి, గయ్, తుంగభద్ర, య్మున్, గంగ, కృషణవేణి, 
వేత్రవత, న్రాద, పెన్న, గోద్మవరి, సముద్రం మొదలైన్ వాటిలో స్వనన్ం చేసేీ 
వచేే పుణాయలు నే డికకడ నీ పాద్మలను సారించిన్ంత్ మాత్రాన్ లభస్వీయ్య కద్మ!   

మ.  ధర గ్రామాధిపు న్వంటిదాస్తుఁడు వెసం దా ద్రోహముం జేసనన్   
        పరగం జ్లలట్ స్థచి తీ భువన సంపాదుిండ వైనటిట మీ   
        వరదాస్తవళ దాసదాసనన్వ దురాిరౌఘముల్ జేసతన్   
        కరుణం జేకొన్వ కావుమయి త్రిజగతిలాిణ నారాయణా!         88 
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లఘు టీకా : గ్రామ + అధపు = గ్రామాధకారి యకి; వెస్న్ = 
తవరగా; పరగన్ = ప్రసదధంగా; చెలులట = చెలులబ్ట్ల కావడం; భువన = 
లోకాలను; స్ంపదుయండవు = కల్గుంచినవడవు; దాస్ + ఆవళి = దాసల 
స్మూహం యకి; దురావర = అడుడలేని; అఘముల్ = పపలను.   

భావం : ములోలకాలకు మేలు కూర్చే నారాయ్ణా! లోకంలో 
గ్రామాధకారి ఇంటి సేవకుడు ద్రోహం చేసినా చెలులబాటు కావడం చూచినాను. 
లోకాలను సృష్ుంచిన్ నీ ద్మసుల సమూహానిక్క ద్మసుడైన్వాని ద్మసుడ 
న్నుకొంటూ అడుాలేకుండ్డ పాపాలు చేశాను. న్నున దయ్తో కాపాడు.    

మ.  గణుతంపన్ బ్హ్ధరమశాసర న్వగమౌఘం బెపుాడున్ న్వ నుకా   
        రణబ్ంధుండన్వ చపా నతెతఱుఁగు ద్భరం బ్ంద్కండంగన్న   
        బ్రణత్సల్ జేసెద్ుఁ గొంతయైన గణుతంపం బాడి లేకండినన్   
        ఋణమా నానుత నీవు శ్రీపతవి నీకలపుా? నారాయణా!                   89 

లఘు టీకా : గణుతింపన్ = పరిశీల్గంచ్గా; నిగమ = వేదాల; 
ఓఘంబు = స్మూహం; అకారణ బంధుండు + అని = కారణం లేని 
చుటాినివి అని; ఆ + తెఱ్ాఁగు = ఆ పదధతిని; ద్భరంబు + అందకుండగనే = 
అంత్ చూడకుండానే; పడి = నాయయం; నుతి = సోతత్రం.   

భావం : నారాయ్ణా! పెకుక ధ్రాశాసా్వలు, వేద్మలు నినున అకారణ 
బంధువని చెపాీయ్య. నేను వాటి అంతు చూడకుండ్డనే నీకు దండ్డలు పెడతాను. 
నీవ్వ కొంచెమైనా న్నున లెకకలోనిక్క తీసికొన్డం నాయయ్ం. లేకుంటే నా సోీత్రం 
నీకు ఋణమనుకొంటే లక్ష్మీపతవైన్ నీకు అపెపకకడిద?   
మ.  కరినాథండు జలగ్రహగ్రహణ దుాఃఖ్యక్రంత్సుఁడై యీశ మీ   
        శరణంబ్నుుఁ గృశానుభాను శతతేజస్థురితయైనటిట మీ   
        కరచక్రంబ్న నక్రకంఠము వెసన్ ఖ్ండించి మించం ద్యా   
        పరసద్భకత భయానకప్రకర సత్య ాాకట్ి నారాయణా!          90 

లఘు టీకా : కరినాథండు = గజేంద్రుడు; జలగ్రహ = మొస్ల్గచే; 
గ్రహణ = పట్లిబడి; దుఃఖ్ + ఆక్రంత్డై = దుఃఖ్పడినవడై; కృశ్యను = 
అగినయకి; భాను శత = నూరు సూరుయల యకి; సూఫరిత = తేజస్ కల్గనది; 
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నక్ర = మొస్ల్గ యకి; వెస్న్ = వేగంగా; దయాపర = దయామయా!; 
భయానక = భయానిన కల్గగించే; ప్రకర = స్మూహం కల్గగినవరికి; స్త్ 
ప్రాకటయ = చ్కిగా ఉనికిని ప్రకటించేవడా!   

భావం : దయామయా! భకుీలకు ఆపదలు కలిగిన్పుపడు ఉనిక్క 
ప్రకటించే నారాయ్ణా! గజంద్రుడు మొసలిక్క పటుుబడి దుఃఖంచి “దేవా! నీవే 
శరణం” అన్గానే అగినలాగా, నూరు స్తరుయలలాగా ప్రకాశిమేే నీ చేత చక్రంతో 
ఆ మొసలి కంఠానిన ఖండించి రక్షించావ్వ.   

శా. ఏభావంబ్న న్వన్ ద్లంచ గజయూధేంద్రండు నాపనుుుఁడై   
        యేభావంబ్న ద్రౌపద్యెిడ రమాధీశా యనె నాియసం   
        బేభావంబ్న నీశరణి మనెనో యీ నీకృపాద్ృష్టటచే   
        నాభావంబ్న నీతలంపుుఁ గలగ నాుక్కముమ నారాయణా!         91 

లఘు టీకా : గజయూథ + ఇంద్రుడు = ఏనుగుల స్మూహానికి 
అధపతి; ఆపనునడై = ఆపద పందినవడై; ఆ + ఎడ = అకిడ (ఆ 
కౌరవస్భలో); రమా + అధీశ్య = లక్ష్మీపతీ!; వయస్ంబు = కాకి 
(కాకాసరుడు); శరణయము = రక్షించు; తలంపు = ఆలోచ్న.   

భావం : నారాయ్ణా! ఏ భావంతో ఆపదలో ఉన్న గజంద్రుడు నినున 
త్లచుకొనానడో, ఏ భావంతో ద్రౌపద కౌరవసభలో “శ్రీపతీ” అని పిలిచిందో, 
కాకాసురుడు ఏ భావంతో నినున శరణు కోరాడో ఆ భావంతో నినున త్లచుకొనే 
బుదిని దయ్తో నా క్కవ్వు.    
శా.  నీలగ్రీవుుఁడు చేతపుని విడిచ నీుయ్యంత భిక్షంబ్నన్   
        నీలగ్రీవుుఁడె యీశిరాఖ్ిుఁ ద్నరెన్ నీనామజపింబ్నన్   
        నీలగ్రీవుుఁడు మించి త్రంచుఁ బ్రముల్ నీ ప్రాపు సేవించినన్   
        నీలగ్రీవమఖ్యబ్ైభాసిర కృపాన్వత్యితమ నారాయణా!         92 

లఘు టీకా : నీలగ్రీవుడు = నలలని కంఠం కల్గగిన శివుడు; చేతి పుని 
= చేతికంటిన కపలానిన; ఆఖ్యన్ = పేరుతో; తనరెన్ = ప్రసదిధని పందాడు; 
ప్రాపు = ఆశ్రయంలో.   
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భావం : శివ్వని ముఖపద్మానిక్క స్తరుయని వంటివాడ్డ! శాశుత్మైన్ 
దయాసుర్పపం కలిగిన్ నారాయ్ణా! శివ్వడు త్న్ చేతక్క అంటుకొన్న బ్రహా 
కపాలానిన నీ భారయ లక్ష్మి పెటిున్ భక్షతో వదలించుకునానడు. నీ నామానిన జపించి 
ఈశురుడన్న పేరుని పొందగలిగాడు. నినున ఆశ్రయ్యంచి సేవించడం వలన్ 
పరాక్రమమే త్రిపురాలను జయ్యంచాడు.    
మ.  న్వను వరిుంపన్వవాుఁడు మూుఁగ, మదిలో నీనామమున్ వీనులన్   
        విన్వ మోదింపన్వవాుఁడు చవుడ, మరి న్వన్ వ్వడిన్ మనోవీధిన్వన్   
        గన్వ పూజంపన్వవాుఁడు నాశకరుుఁడౌ, కరమక్రియారంభుుఁడై   
        తనలోుఁ గానన్వవాుఁడు నీచమతవో తతిజఞ నారాయణా!         93 

లఘు టీకా : మోదింపనివాఁడు = ఆనందింపనివడు; చెవుడ = 
చెవిటివడు; మనోవీథినిన్ = హృదయంలో; నాశకరుాఁడు = తనకు 
ఇతరులకు నాశనం కల్గగించేవడు; కరాక్రియా + ఆరంభుడై = కరాలకు 
చెందిన పనులను మొదలుపెటిినవడై; నీచ్మతి = నీచ్బుదిధ కలవడు; 
తతతాజా = విశవ రహస్యం తెల్గసనవడా!   

భావం : విశురహసయం తెలిసిన్ నారాయ్ణా! నినున వరిణంపని వాడు 
మూగవాడు. నీ పేరును విని సంతోష్ంపనివాడు చెవిటివాడు. నినున మన్సుులో 
దరిిస్తీ పూజింపనివాడు ఆత్ా పర నాశకుడు. కారాయలను చేయ్ మొదలుపెటిు 
త్న్లో నినున చూడనివాడు నీచుడు.    
మ.  న్వను వరిుంపన్వ నీచబ్ంధమత దా న్వరమగుమూఢాత్సముఁడై   
        పెను దైవంబ్లుఁ గోరి త్య మనమునన్ సేవించు చంద్ంబ్ త్య   
        ననలం బారిన భూతయందు వెలయనాుజ్ఞిహ్త్సల్ పూన్వ వ్వ   
        ల్గున చంద్ంబ్న విరధమై తనరుుఁ జూ చిద్రూప నారాయణా!              94 

లఘు టీకా : నీచ్బంధమతి = మందమతి; నిరాగన మూఢ + 
ఆత్ాాఁడై = అజ్ఞానంలో మునిగిన ఆతా కలవడై; పెను = పెకుి; అనలంబు = 
అగిన; భూతి = బూడిద; వెలయన్ = ప్రకాశించే విధంగా; ఆజయ + ఆహ్వత్ల్ 
= నేతి ధ్యరలను; పూని = ప్రయతినంచి; వేల్గున = హోమం చేసన; చూ = చూడు; 
చిత్ + రూప = జ్ఞానమే రూపంగా కలవడా!   



బమ్మెర పోతనామాత్యాడు ______________________________________ 

 

_______________________ 50 _______________________ 
 

భావం : జా్ఞన్ర్పపివైన్ నారాయ్ణా! నినున వరిణంచని మందమత 
మూఢత్ుంలో మునిగి ఇత్ర దేవత్లను కోరి కోరి వయరథంగా సేవిస్వీడు. ఇద ఎలా 
ఉందంటే... అగిన ఆరిపోయ్యన్ త్రాుత్ ఆ బూడిదలో నెయ్యయ పోసి వెలిగించి 
హోమం చేసేీ అద వయరథమే అవ్వతుంద కద్మ!   
మ.  న్వను వరిుంపన్వ జహి దాుఁ బ్ద్టికా నీలాభ్రదేహాంగకా!   
        న్వను నాల్గంపన్వ చవుల దాుఁ బ్ద్టికా నీరేజపత్రేక్షణా!   
        న్వనుుఁ బూజంపన్వ కల దాుఁ బ్ద్టికా? న్వరాిహకక్షామతలా!   
        న్వనుుఁ జంతంపన్వ యాతమ దాుఁ బ్ద్టికా న్వరాిణ నారాయణా!           95 

లఘు టీకా : పదటి కా (‘పదడు’ శబదం ఔపవిభకితకమైన టి చేరి 
‘పదటి’ అయింది. పదడు అంటే బూడిద.) = బూడిద కదా (వయరాం కదా); నీల 
+ అభ్ర = నలలని మేఘం వంటి; దేహ + అంగకా = దేహావయవలు కలవడా!; 
ఆల్గంపని = వినని; నీరేజ పత్ర = తామర రేకుల వంటి; ఈక్షణా = కనునలు 
కలవడా!; కేలు = చేయి; నిరావహక క్షాాతలా = భూతలానిన నిరవహించేవడా!; 
నిరావణ = మోక్షము నిచేువడా!   

భావం : నీలమేఘ శర్తరా! పదాదళనేత్రా! భూత్ల నిరాుహకా! 
మోక్షప్రద్మతా! నారాయ్ణా! నినున వరిణంపని నాలుక, నీ గురించి విన్ని చెవ్వలు, 
నీ పూజ చేయ్ని చేయ్య, నినున సారింపని మన్సుు బూడిదలాగా వయరథమైన్వి.    

శా.  నీవ్వ తల్గలవి నీవె తండ్రి వరయన్ నీవ్వ జగనాుధుుఁడౌ   
        నీవ్వ న్వశుల బాంధవుండ వరయన్ నీవ్వ మున్వస్తతత్సిుఁడౌ   
        నీవ్వ శంకరమూలమంత్ర మరయన్ నీవ్వ జగతిరతవున్   
        నీవ్వ దికిను వారి వారల్గ కడున్ నీవారు నారాయణా!          96 

లఘు టీకా : అరయన్ = ఆలోచిస్యత; జగత్ + నాథడౌ = జగాలకు 
ప్రభుడవు; నిశుల = సారమైన; ముని సతత్యడౌ = మునులచేత 
పగడబడేవడవు.   

భావం : నారాయ్ణా! ఆలోచించి చూసేీ నీవే త్లిలవి. నీవే త్ండ్రివి. 
నీవే లోకనాథుడవ్వ. నీవే ఆతీాయుడవైన్ చుటాునివి. మునులచేత్ 
పొగడబడేవాడవ్వ నీవే. నీవే శంకరుడు జపించే మూలమంత్రానివి. నీవే 
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లోకాలను సృష్ుంచిన్ వాడవ్వ. నీవే దకకని పలికేవారు, వారిక్క చెందన్వార్చ 
నీవారు కద్మ!   
మ.  అపరాధంబ్ల న్వనుు నమిమ విను మే నాజనమపరింతమున్   
        విపరీతంబ్గుఁ జేసనాుఁడ న్వుఁక నీవ్వ దికి నాలోన్వక్కన్   
        గపట్ం బంతయలేక ద్ండధరుకం గటీటక రక్షంపు మీ   
        కృపకం బాత్రుఁడనయి ధరమపురి లక్ష్మీనాథ నారాయణా!         97 

లఘు టీకా : ఆజనా పరయంతమున్ = పుటిినపుటి నుండి; 
దండధరుకున్ = యమునకు; కటిి + ఈక = బంధంచ్నీయక.   

భావం : ధ్రాపురి క్షేత్రంలో వెలసిన్ లక్ష్మీనాథుడవైన్ నారాయ్ణా! 
నీవ్వ రక్షిస్వీవని నినున న్మా పుటిున్పపటినుండి విపర్తత్ంగా ఎనోన త్పుపలు 
చేశాను. నాకు ఇక నీవే దకుక. నాలో కపట్తాునిన పారద్రోలి, న్నున య్మున్కు 
దొరకకుండ్డ రక్షించు. నేను నీ దయ్కు త్గిన్వాడనే కద్మ!   
శా. చలలంజేసత పాతకంబ్ల మదిన్ శ్రీనాథ! మీనామముల్   
        పలలల్ బోవన్వ నమిమ పద్ిశతమున్ బూరుంబ్గాుఁ జ్పిాతన్   
        చలలంబో నను నమెమ వీుఁడన్వ ద్యం జేపటిట రక్షంపుమీ   
        తల్గలం ద్ండ్రియ నీవుగాక యరులో తరిింప నారాయణా!         98 

లఘు టీకా : చెలలన్ + చేసతి = చెల్గలపోయేటట్లల చేశ్యను; 
పతకంబులు = పపలు; పలులల్ + పోవు + అని = వయరాం కావని; చెలలన్ + 
పో = చెలలనిముా గాక; తరిింప = విచారింపగా.   

భావం : శ్రీపతీ! నారాయ్ణా! పాప ఫలాలను అనుభవించాను. నీ 
నామాలు వయరథం కావని భావించి వంద పద్మయలను (శత్కానిన) పూరిీగా 
చెపాపను. అద అలా ఉండనీ. వీడు న్నున న్మాాడు కద్మ అని భావించి దయ్తో 
న్నున చేపటిు రక్షించు. విచారిసేీ నాకు త్లిల దండ్రులు నీవ్వ కాక వేర్తవరునానరు?   
మ.  నరసంహాచుిత! వాస్తదేవ! వికసనాుళీకపత్రాక్ష! భూ   
        ధర! గోవింద్! ముకంద్! కశవ! జగత్యరత్యహితలాాంబ్జో   
        ద్ర! దామోద్ర! త్యర్ువాహన! మహాదైత్యిరి! వైకంఠమం   
        దిర! పీత్యంబ్ర! భకతవతుల! కృపన్ దీపింపు నారాయణా!         99 
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లఘు టీకా : వికస్త్ = వికసంచిన; నాళీక పత్ర = తామర రేకుల 
వంటి; అక్ష = కనునలు కలవడా!; జగత్ + త్రాత = లోకరక్షకా!; అహి తలు = 
శేష్శయనా!; అంబుజ + ఉదర = పదానాభా!; తార్య వహన = 
గరుడవహనా!; దైతయ + అరి = రాక్షస్వైరీ!   

భావం : న్రసింహా! (సగం మాన్వర్పపంలో, సగం సింహర్పపంలో 
ప్రకట్మై దుషుశిక్షణ చేసిన్వాడు); అచుయతా! (తాను జ్ఞరక, త్న్ భకుీలను 
జ్ఞరవిడువనివాడు); వాసుదేవా! (అంత్టా వసించి, త్న్లో అనినంటినీ 
వసింపజసేవాడు); వికసించిన్ కమలాల వంటి కనునలు కలవాడ్డ! భూధ్రా! 
(భూమని ధ్రించిన్ వరాహమూరిీ); గోవింద్మ! (సోీత్రవాకుకలను 
పొందేవాడు); ముకుంద్మ! (ముక్కీనీ, భక్కీనీ ఇచేేవాడు); కేశవా! (చంద్ర స్తరయ 
క్కరణాలే కేశాలుగా కలవాడు);  లోకరక్షకా! శేషత్లాప! పదానాభా! 
ద్మమోదరా! (ఇంద్రియ్ నిగ్రహం కలవాడు); గరుడవాహనా! రాక్షసవైర్త! 
వైకుంఠనిలయా! పీతాంబరా! భకీవత్ులా! నారాయ్ణా! న్నున దయ్తో 
దీవించు.   
మ.  కడకంట్ం గడలేన్వ సంపద్లొగిం గావింపు లక్ష్మీశపా   
        లిడల్గన్ బ్నుగశాయ్యవై భువనముల్ గల్గాంచు సత్సాత్రిన్వన్   
        బొడమన్ జేసన నాభిపంకజ జగత్సాణాితమ భాగీరథీ   
        పడతంగను పదార వింద్ముల న్న భావింత్స నారాయణా!                100 

లఘు టీకా : కడలేని = అంత్లేని; ఒగిన్ = క్రమంగా; పడమన్ + 
చేసన = పుటిించిన; నాభి పంకజ = బొడుడ తామర కలవడా!   

భావం : నారాయ్ణా! లక్ష్మీపతవి కనుక నీ కటాక్షంతో అంతులేని 
సంపదలను కలిపంచు. పాలసముద్రంపై శేషశాయ్యవై లోకాలను సృష్ుంచే 
బ్రహాను పుటిుంచిన్ బొడు ా తామర కలవాడ్డ! లోకపావని అయ్యన్ గంగను 
పుటిుంచిన్ నీ పాదపద్మాలను నేను సారిస్వీను.    
మ.  తపముల్ మంత్రసమసత యజఞఫలముల్ దానక్రియారంభముల్   
        జపముల్ పుణిస్తతీరధసేవ ఫలముల్ సదేిద్విజ్ఞఞనముల్   



__________________________________________ నారాయణ శతకము 

 

_______________________ 53 _______________________ 
 

        ఉపవాసవ్రత శీలకరమ ఫలముల్ ఒపాార న్వనాుతమలో   
        నుపమింపం గలవారిక గలగు వ్వయన్నుల నారాయణా!       101 

లఘు టీకా : ఉపమింపన్ + కలవరికే = పోలుగలవరికే.   

భావం : నారాయ్ణా! త్పసుుల, మంత్రాల, సమసీ య్జా్ఞల, 
ద్మన్కరాల, జపాల, పుణయతీరథ సేవన్ల, వేద విజా్ఞనానిన పొందడం, ఉపవాస్వల, 
వ్రతాల, సత్రపరవరీన్ల ఫలితాలనీన నినున మన్సుులో సారించిన్ంత్ మాత్రాన్ 
లభస్వీయ్య. వేయ్య మాట్లెందుకు?   

శా. శ్రీనారాయణ! యనుుఁ జ్ఞల దురితశ్రేణిన్వువారింపుఁగా   
        నానంద్సథత గలినంచు న్వగమారాథన్నక మెలలపుాడున్   
        నానాభంగులుఁ జ్పా న్నను విన్వ శ్రీనారాయణా! యంచు న్వ   
        న్నున్ననెపుాడు గొలత బ్రోవుఁగద తండ్రీ ననుు నారాయణా!      102 

లఘు టీకా : దురిత శ్రేణిన్ = పపస్మూహానిన; నిగమ + అరా + 
అనేకము = వేదారాాల బ్హ్వళయం.   

భావం : నారాయ్ణా! “శ్రీ నారాయ్ణా!” అంటే చాలు పాపాలనీన 
తొలగిపోయ్య బ్రహాాన్ంద సిథత కలుగుతుందని వేద్మరాథలనీన రకరకాలుగా 
చెపపగా విని నేను నినున “శ్రీ నారాయ్ణా!” అంటూ సేవిస్వీను. త్ండ్రీ! న్నున 
కాపాడవలసింద.   

మ.  కల్గత్యఘౌఘ వినాశకారి యగుచుం గైవలి సంధాయ్యయై   
        నల్గ నొపాారెడు మంత్రరాజ మగు నీనామంబ్ ప్రేమంబ్న 
        న్ీలరనెువిన్వ వాకినం బొరయదో యనీుచుదేహంబ్ దా   
        వెలయన్ భూరుహకోట్రం బ్దియ స్థ వ్వదాతమ నారాయణా!       103 

లఘు టీకా : కల్గత = కూడిన; అఘ + ఓఘ = పపరాశిని; 
వినాశకారి = నాశనం చేస్యది; కైవలయ = మోక్షానిన; స్ంధ్యయియై = 
స్మకూరేుదై; నల్గన్ = మికిిల్గ; ఒపుు + ఆరు = యోగయంగా ఉండే; పరయదో 
= ఉండదో; భూరుహ కటరంబు = చెట్లితొఱ్ి.   
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భావం : వేదమూరిీవైన్ నారాయ్ణా! సంచిత్ పాపాల న్నినంటినీ 
నాశన్ం చేసేదై, మోక్షానిన సమకూర్చేదై విలసిలేల నీ నామానిన పలుకన్టిు నీచుని 
దేహం చెటుుతొఱి్ వంటిద కద్మ!   
మ.  రమణీయంబ్గ నాదిమంబ్ నవత్యరంబ్న్ భవదిేవిర్ప   
        పము నామామృతమున్ ద్లంప ద్శకప్రాపతయెిుఁ గృష్పువత్య   
        రము స్తజ్ఞఞనము మోక్షమున్ దిివిధసంప్రాపితన్ శత్యంధ్రాఖ్ికా   
        విము నరిాంచిత మీ పదాబ్ైములకన్ వైకంఠ నారాయణా!         104 

లఘు టీకా : రమణీయంబుగ = అందంగా; ఆదిమంబు = మొదట; 
దశకప్రాప్తత = పది పదాయలను పందడం; దివవిధ స్ంప్రాప్తతన్ = పదికి 
రెటిింపుతో; శత + ఆంధ్ర + ఆఖ్య కావయము = నూరు తెలుగు పదాయల కావయనిన 
(శతకానిన).   

భావం : వైకుంఠవాస్వ! నారాయ్ణా! అవతార దశకంతో 
మొదలుపెటిు, నీ దవయర్పప దశకం, నామ ప్రభావ దశకం అనే నాలుగు 
విషయాలు పదేసి పద్మయలతో అందంగా సమకూరాయ్య. త్రువాత్ కృష్ణణవతార 
వింశత (20), జా్ఞన్వింశత (20), మోక్షవింశత (20) అనే ఈ మూడు 
విషయాలతో కూడి ఆంధ్రభాషలో నూరు పద్మయలు రచింపబడ్డాయ్య. ఈ శత్క 
కావాయనిన నీ పాదపద్మాలకు సమరిపంచాను.   
శా.  నీమూరుతల్ గన నీకథల్ వినుఁ దుదిన్ నీపాద్న్వరామలి న్వ   
        ష్పఠమోద్ంబ్ నెఱుంగ, నీచరణతోయంబాడ, నైవ్వద్ిముల్   
        నీమంబొపా భుజంప నీజపము వరిుంపన్ గృపం జేయవ్వ   
        శ్రీమించన్ బ్హ్జనమజనమములకన్ శ్రీయాది నారాయణా!            105 

లఘు టీకా : మూరుతల్ = రూపలను; కనన్ = చూడడానికి; త్దిన్ 
= చివరకు; పద నిరాాలయ = పదపూజ చేస తీసవేసన పూజ్ఞద్రవయలలో; నిష్ఠ 
= ఉననట్లవంటి; ఆమోదంబు = వస్నను; చ్రణతోయంబు = పదాలు 
కడిగిన నీటిని; ఆడన్ = స్త్రవకరించ్డానికి; నీమంబు = నియమం.   

భావం : శ్రీ ఆద నారాయ్ణా! నాకు జన్ాజన్ాలకు కూడ్డ నీ 
ర్పపాలను చూడడ్డనిక్క, నీ కథలను విన్డ్డనిక్క, నీ పాదపూజ చేసిన్ 
నిరాాలయగంధానిన తెలుసుకొన్డ్డనిక్క, నీ పాదతీరాథనిన, నీ నైవేద్మయనిన 
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స్వుకరించడ్డనిక్క, నీ జపం చేస్తీ నినున వరిణంచడ్డనిక్క దయ్తో జా్ఞన్సంపదను 
అనుగ్రహించు.     

గ. ఇది శ్రీపరమేశిర కరుణాకల్గత కవిత్యవిచిత్ర కసనమంత్రిపుత్ర 
సహజపాండితి పోతనామాతి ప్రణీతంబైన 

నారాయణ శతకంబ్న 
సరింబ్ సంపూరుము. 

లఘు టీకా : కలిత్ = పొందబడిన్; ప్రణీత్ంబు + ఐన్ = రచింపబడిన్.   
భావం : ఇద శ్రీ పరమేశురుని దయ్చేత్ పొందబడిన్ కవిత్ు వైచిత్రి 

కలిగిన్వాడు, కేసన్మంత్రి కుమారుడు, సహజ పాండిత్యం కలవాడు అయ్యన్ 
పోత్నామాతుయనిచే రచింపబడిన్  

నారాయ్ణ శత్కంలో  
సరుం సంపూరణం. 
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శ్రీ సర్వజ్ఞ సింగరాజు వర్ణనము 
    మనమహామింగళాకారు, నాకార్లక్ష్మీకుమారున , గుమారీమనోరాము, 
రామాింబరీషాది రాజ్నయ రాజ్ద్యశఃకాముుఁ, గామాహితక్షీర్వారాశి తారేశ వాగింద్ర 
నాగింద్ర మిందార్ కుిందార్ విందాభ్ర కల్లోలినీకాశ వఖ్యయత సత్కీర్తి ముకిావళీ 
భూషితాశింగనాల్లక సీమింతు, సీమింతినీ మానసారామవాటీ వసింతున , 
వసింతావనీనాథ సింసేవతాించతపదాింభోజు, నింభోజ్రాజీ సుహృత్తిజుుఁ, 
దేజోజ్యప్రాభవోదాాము, నుదాామజ్నాయవనీ భీము, భీమప్రతాపానలాభీలజిహావలి 
కీలావనిర్మమలితారాతి పాిండ్యక్షమాపాల దురావర్ గరావటవీవారు, 
వారాధిపోరుప్రభా భాసుర్ సాార్ కలాయణ దురావరు, వారాశి వేలాపరీతావనీ భార్ 
ధౌరేయు, ధౌరేయతారాతిరాజ్నమహాబాహు, బాహాకఠోరాస ధారావనిర్తినన 
సోమానవయోతపనన భూభృతసమూహున , సమూహామహాశేముషీ కుింఠితాశేష 
శత్రుక్షమావలోభున , వలోభా మానసేచ్ఛాకలాదురో్భున , దురో్భార్త క్షమానాథ 
మత్తిభయూధింబులిం జిించి చిండాడు రాసింగమున  సింగభూపాలు, 

సింగభూపాలునిుఁ గాించి భోగిని మోహిించుట 
భూపాలగోపాలగోపాలికాకృషణగోపాలు గోపాలదేవోతసవ క్రీడ్ల్ల మేడ్ల్ల నుిండి 
జాలాింతరాళింబులన  వార్యోషాతనూజాత వదాయనయోపేత, సింద్ర్య చ్ఛతుర్య 
వఖ్యయత, చించదుుణోపేత, భృింగాింగనాలబధ కేళీ మహాహసికింజాత సింకాశ 
తూణీనిరుద్ధ ప్రసూనేషు నీకాశయై యుిండి, ద్ర్తశించి, తద్వవభవింబుల  వమర్తశించి, 
సింతోష బాషాపింబు పూర్ింబు వర్తషించి, హర్తషించి, కింద్ర్పబాణాహతిిం జింది, ల్లుఁ 
గుింది, మోహిించి, సింగింబు నూహిించి “యే వేళుఁ ద్లోిన  బ్రమోషిింతు? నేలీల 
భూపాలకున  జేర్త భాషిింతు? నేరీతిుఁ గామానలింబున  నివార్తింతు? నేనాతితోడ్న  
వచ్ఛర్తింతు? నే వింట రాచూలి వించిింతు? నేవింకుఁ గోరుీల  ప్రశింసింతు? 
మునేనుఁ బ్రశసాిర్ వింద్ింబునైనన  మహీపాలు హసాిర్వింద్ింబుపై నేుఁడు 
లీలార్వింద్ింబునై యుిందుుఁబో! ర్తనహార్ింబునైనన  శుభాకారు వక్షోవహార్ింబుుఁ 
గైకిందుుఁబో! యేల యిట్వోతి? నెట్లో గదే!” యించు శింకించుచున  నితయకలాయణు, 
లీలావత్క పించబాణున  మనోవీథి నింకించుచున  ఘోషమాణాలికన , 
మింద్వాతూలికన , జ్ింద్రమః కీలికన , గోకలారావ ద్ింభోళికన , జితిభూభలోికన , 
ద్లోికన  ల్లుఁగి సింతాప ఘరామింబులన  దుఁగి, కామానలజావలలన  వేుఁగి, చిింతా 
భరాక్రింతయై క్రుఁగి, చిింతిించు నిింతిన  బరీక్షించి, బుదిధన  వచక్షించి తనామత 
మాయాపరాభూత జామాత, మిథ్యయనయోపేత వజాఞత నానావశీకార్ 
మింత్రౌషధవ్రాత, ల్లకైక వఖ్యయత వారాింగనాధర్మ శిక్షాది సింభూత సమోమహితానేక 

శ్రీ 
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రాజ్నయ సింఘాత వాచ్ఛలతాబద్ధ నానామహాభూత యేతించి, కుఁతున  బరీక్షించి, 
నీతిన  వచ్ఛర్తించి బాలన , గళతుీింతలవ్రాతఫాలన , గరాింభోజ్రాజ్తీపోలన , 
సమిందషణ నిశశాస జాలన , వపర్యసి సనయసిచేలన , మహాిందళన ప్రింఖిత 
సవర్ణడోలన , మృగింద్రావలగనన , ద్యావృషిిమగనన , మనోజాగినభగనన , నిర్ింధన , 
బర్తస్రసి ధమిమలో బింధన , సముదివగన మోహానుబింధన , నిరాలాప 
నాలాపనసీవకృతానేక కేయూర్హార్న , గలదాపషపధార్న , బర్తతయకిలాసయన , 
బరాభూత లీలావయసయన , బదాలేఖనాలక్షత క్షోణిభాగన , బర్తక్షీణరాగన  వల్లకించి, 
బుదిధన  వచ్ఛర్తించి, ల్లనిం బరాయతియై, చితిజాతాసధారాచలచిితియై, వననయై, 
ఖిననయై యునన భావింబు భావించి, నెయయింబు గావించి, రావించి 

వేశయమాత కుఁతునకు బుదుధలు చప్పపట 
“బాలా! జ్డ్తవింబు మేలా? వచ్ఛర్తింపనేలా? వల్లకింప్ప బేలా! 
వయోర్మపసింద్ర్యముల  ర్తతిగాుఁ జేయు నీవృతిికన  మెతుిరే? వతుిరే 
కాముకుల ? చొతుిరే డాయుఁ? గాయింబు వదుయనినకాయోపమేయింబు 
హేయింబు ప్రాయింబు ధారాధర్చ్ఛాయ మెనేన నుపాయింబులన  
వతిమాయతిముిం జేయ కీ ర్తతివాద్ింబు లాడ్ింగ లాభింబె? లాభానకుిం 
గార్ణింబైన నా మాట నేర్ింబె? నేర్ింబుగా దీ వచ్ఛర్ింబు వింశనుచ్ఛర్ింబు 
సింసార్సార్ింబు లాభాధికార్ింబు చర్తిింప నీబోుఁటికన  బిటిలింకార్మే కాని 
ధికాీర్ముిం జేయరాదీ వచ్ఛర్ింబు లేలే? శుభాకార్! యేలే! గుణోదార్! యేలే? 
శుభోదార్! యేలే? తటిదేాహ! యేలే? వరారోహ! యేలే? లలాటాలకవ్యయహ! యేలే? 
మహోతాసహ! యేలే? వరాజ్న్ముఖ్యింభోజ్! యేలే? మహోరోజ్! యేలే? కలాలాప! 
యేలే? జ్గనోమహన ద్రూప! యేలే? చలచిించలాల్లకన వ్రాత! యేలే? నయోపేత! 
యేలే? మహామర్మ భేద్ింబులై కౌముదీ మూలకింద్ింబులై చూడ్నింద్ింబులై 
సుప్రసాద్ింబులై మోహనశ్రీవలాసింబులై యునన నీ చ్ఛరు హాసింబులన , సోలి 
యోలిన  భుజ్ింగాలి జాలిన  బడ్న  దారుిట్ల కాకల్లలింబులై మోహ జాలింబులై 
చించలాభింబులై మోహితాశేష ల్లకింబులై యొప్పప లీలావల్లకింబులన  
బ్రౌఢల్లకింబులన  సదివవేకింబులన  బాపి తాపాతిరేకింబులన  గూరుిట్ల కాక 
తోర్ింబులై, మధయ భార్ింబులై, నిర్తితానింగ సధోపర్త సవర్ణ కుింభింబులై యొప్పప నీ 
వప్పప వక్షోజ్కుింభింబులన  జూపి పౌరావళిన  నర్మలీలాకుర్ింగావళిిం జేస నిర్తిించి 
వర్తిించుట్ల కాక రాజ్త్రిల్లకీవశీకార్ మింత్రింబులై, యులోసతాీమ తింత్రింబులై, 
ద్ర్పకోద్రేక యింత్రింబులై, మోహవారాశి భింగింబులై, సూచితానేక నర్మ 
ప్రసింగింబులై, కామకేళీ కలాపింబులై యొప్పప నీ భాసమానానులాపింబులన  
వతివల్లోక చితిింబులన  రాగమతిింబులిం జేస తతినినమితిింబులన  నితయమున  వతి 
మెలోిం బ్రమోషిించి దూషిించి నిర్తిించి తర్తిించుట్ల కాక నీకీ కులాచ్ఛర్ముల  మాన 
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నేకీర్ సలోాప బోధిించనో? నేుఁడు నీతోడు నాతోడు మాటాడుమా! చూడుమా! 
కనయకాల్లకచిింతామణీ! బింధుచిింతామణీ! గోత్రర్క్షామణీ! ధీమణీ! యెవవరెవ్వార్త 
భూషిించిరే? యేమి భాషిించిరే? నేుఁడు నీతోడ్ుఁ గ్రీడిించు ప్రోడ్ల  కుమారీ! 
కుమారాననపోతావనీనాథ సూనున , వధూచితివతాపిహారావధానున , సదా 
దానవదాయనిర్మఢున , మనోజాతహృదాయనవద్వయక వదాయవలీఢున , 
ప్రభాభానురాగానుసింధాను, మాయార్మానాథు, సర్వజ్ఞసింగక్షమానాథు నే 
సనినధానింబునన  జపిపరో? ఏమి వాతపిపరో? యపపరో! యపపయోజాతగింధల  
సదాసతయసింధల  ప్పర్తన  నీ వయసయల  మహాసమనసయల  సువరాణ! సువర్ణింబు 
లార్తిించుటల  చూడ్వా? చూడ్ వాింఛింతురా రాజులన ? వార్లా రాజులిం 
గానరా? రాజుుఁ గామిింతురా? రాజ్బిింబాననా! రాజ్రాజాధి రాజోననతిన  
రాజులన  మిించి రాజిలుో నారాజు వించిింప నెించింగ శోభిలుోనే చలునోే? భూమి 
నేజాతి యీరీతి నీతిిం బ్రకాశిింప కీభింగి రాజిలుోనే? చలోుఁబో! నీ పటుతవింబు 
వాచ్ఛకటుతవింబు బాలేిందుశోభాలికా! బాలికా! బాలికల  సేయు యతనింబులే నీ 
ప్రయతనింబు? లింభోజ్నాళాింతరాళ సుార్తిింతుయోగింబునన  జికుీనే 
గింధనాగింబు? మిథ్యయ మమతవింబులన  ర్ింజ్కతవింబులన  గూఢయింత్రింబులన  
మోహమింత్రింబులన  మారుతింత్రింబులిం జికీుఁడే చొకీుఁడే దికుీలన  జికుీలిం 
బెటుి మేధన  మహావేధనైనన  వరోధిించి వాకటుి నీతిన  బలారాతి మింత్రిన  
బ్రమోషిించు భాషావశేషింబులన  శేషుతోనైన భాషిించు మాయావధానింబులన  
మాధవున  మెచిుఁడ్చ్చిట నెచ్చిట మెపిపించదే! చీటికన  మాటికన  బోటి! యామేటి 
యిచ్చిటికన  రాుఁడు పాటిించి నీపాటి పాఠీననేత్రల  ధర్తత్రీశు చితిింబు మతిింబుగాుఁ 
జేయుఁగాుఁ జాలరే? యేల రేలుింబగళ్ళున  వచ్ఛర్తింపుఁ? జాలిింపవే! 
వార్వేశయభుజ్ింగుిండు గాుఁడే మహారాజ్వేశయ భుజ్ింగుిండు నినేనల యేలున ? 
బర్సీీలకున  వేళ యీుఁ డెననుఁడున  ద్తుిుఁ బాించ్ఛలు భద్రున  మరున  గూచిమారున  
వనింగోర్ కేరీతి నేనాతిచే వింటి వేమింట నీవింటి దీవింటలన  ద్ింటయై గింటిపోుఁ 
జూచునే? తమిమకింటీ! నినుింగింటి నీవింటకాహా! కనుింగింటి నీగింటు చైద్ింబు 
దైవింబు క్రుఁగింటి కేనెింత కింటైతినో! జ్ింట నిింటిింటికన  వింటవింటిం బడ్న  
బింటనే? తాళనింటిన  జిర్ింటీ! చనింటీ! గుణిం బేటికే? మాయలాుఁడీ! వభుిండైనుఁ 
బోుఁడే! నిమగునిండు గాుఁడే! మముిం జేర్నీుఁడే! నినుింజేర్రాుఁడే! ప్రవేశిింప రాదే! 
ప్రమోషిింప వాదే! ప్రవర్తిింపుఁ గాదే! ప్రవర్తిింతువచ్చిట నచ్చిటి కేమేుఁ బ్రియింబాడ్ 
రామే! నినుిం బాయలేమే! మహోపాయవై కనయకా! ధనుయ ననుయన  మదిిం గోరుమా! 
చేరుమా చేరు మా కషిముల  వీట లేరే మగల ? చేర్ రారే నినుిం గోర్త తారే 
వహారేహులై గహళీ వాటికన  మాటికన ? వచుి నేవార్త నీవార్తగాుఁ జూడ్వున  
గూడ్వున  వార్తజామోద్! యీ వార్రామల  మనోరాములన  ర్తతిపోరాములన  గాని 
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నికీింప్పుఁ బోరాములిం జేస గారాములిం జికీరే? సొకీరే? వారు వారాది 
కృతయింబులిం జేయు వార్ క్రియల  చలోవే తలోి! రాజుల  బహువాయజులే భోజులే? 
చించలచిితులిే! మతులిే! వ్రేతుఁ కాయతులిే! నూతనాసకుిలే! ల్లభ సింయుకుిలే! 
దషసింసకులిే! ర్ింధ్రసింపాదులే! వీత మరాయదులే! వార్త సేవింప భేదిింప జీవింపుఁ 
బోరామిుఁ గావింపుఁగా రాదులే! కాదులే వాదులేలా? నవైలాలతా దేహ! సిందేహమే 
దేహమేలే యలింపన ? నిలిింపాింగ నాభా! సునాభా! మదిన  మానవే 
మానవేశభిలాషింబు లేమా! భర్తింపింగ లేమా? కర్ింగిింప లే మానరేశున  
జితశ్రీసురేశున  గతసీీజితోద్ాిండ్ వేద్ిండ్ చిండాహితా ఖర్వగరావింధ వేద్ిండ్ 
గిండ్సథలీఖిండితారాతిద్ిండ్ింబు గిండ్ింబుగా నుిండు నమమిండ్లేశున  
వరాజ్నుమఖ్యింభోజు నాభోగినీ రాజుతో నోజ్తో నీకుుఁ బొతుిిండ్ుఁగాుఁ బోలునే? 
నీకు మాద్ిండ్ నేద్ిండ్మున  జింద్దే చలుోనే? రాజ్ద్ిండ్ింబు గిండ్ింబు 
గిండ్ింప్పటిండ్ింబుగా నిక్షుకోద్ిండ్ వభ్రాజిత భ్రూయుగా! భూమిపాలావరోధింబు 
లేలా? వరోధింబు నీకున  మహాభద్రమా? భద్రమాతింగకుింభసనిీ! కనన వార్ింబు 
గామా? హితాదేశముల  సేయుఁగా మాకు ధర్మింబు కామాశుగా ల్లకనా! యేల 
కామాతుర్తవింబునుిం జింద్? రామా! త్రిల్లకాభిరామా! వరాలేపహేమాదులున  
నీకు నీమా? కుల్లతిింస! యే మాకులతవింబునుిం బొింద్ మామాట లేపాటివే? 
మాటు లాలిించు వార్తన  నిరీక్షింప కీ మానవాధీశుపై మానసిం బేల పటిిించదే? 
ముదాుపటీ!ి భవచ్ఛితుర్తిం బటిి సర్వజ్ఞసింగ క్షమానాథుుఁ ద్పిపించి ద్ర్తశించి 
ల్లకత్రయిన  నీకు నర్తపింతునే మారునిన  జారునిన  జేస ర్పిపింతునే బ్రుఁతియే 
పైుఁడి? నా పైుఁడి! యే పైుఁడి లేదిింటిల్ల? వింటివా? రాచపోరామి యిటిటుిుఁ 
బోరామికన  మూలమే! మేలమే? యిింత ర్వేవలనే? యిిందు నవాయర్ విందాననా! 
ముిందు విందానవే! లాట కరాణట పాించ్ఛల నేపాళ బింగాళ చ్చళాది రాజ్నయకనయల  
వయోర్మప ధనయల  సదాసకిలై డాస యునానర్ుఁటే! రార్ుఁటే పాస తతాపద్ రాజీవ 
సింద్ర్శనార్ింభ సింర్ింభులై వీతహృద్ాింభులై కుింభినీశుల  బహూపాయన 
ద్రవయహసిుల  సుర్మప ప్రశసిుల  మహాసకి నకిిందినింబుల  ప్రవేశిించి యునానరు 
కనానరు వనానరు ల్లకుల  వరాల్లక! నీకేల లీలావకాశింబు సదిధించు? సదిధించనా 
మనమథ్యకారుతోుఁ గూడి క్రీడిింపుఁగాుఁ బోలదే పోలినన  వాని వాణిన  మహావాణి 
కాుఁప్పననదే! మననదే ర్తన గర్ిింబుతో భూమి తదాిహుపీఠిన  దిశ 
కుింభికుింభీనసాగింద్ర కరామదులన  బాస కర్తమన  వల్లకింబులన  లచి  ివర్తిించునే 
దికుీలింద్లో కీరిుల  ప్రవర్తిించునే దురో్భుిండే బహుప్రయస వలోభుిండే! 
సదైకానుషింగింబు భింగింబు పణాయింగనాజాతికన  ఖ్యయతికన  నీతికన  ద్పిపత్త? 
చపిపతిిం గూన! సద్ధింబు తదాధత మున  వార్భామా తనూజాతకున  గూుఁతుగా 
మాతనూజాతుఁ గావించ నిరీణతమే యేతద్ర్థింబు మరాయద్ నిమేమదినిన  వార్మే 
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నాదినుిండిిం బ్రయోగిింతునే దాదినై కామశసాీదివదాయసమేతన  భవనామత 
నుదాామ మాయా ప్రభూతన  గుర్ింగవల్లకా! నిర్ింగకృతా కార్తల  మాని నామాట 
నీమాటు పాటిింపవే నిందినీ! నిింద్నీయింబు గాదే మహానింద్నీయింబు 
చితిింబుతో నుిండు నీవే జ్నానింద్నీయా! కఠోరాచల్లద్ాిండ్కాఠినయమున  డిింప 
ర్తానకర్శేణి ల్లుఁతున  నివేదిింప వత్తిశు గహింబులున  ర్తతిసేయన  జ్గచిక్షువున  
గనున మూయన  సదాగామి నాుఁకటి నుద్యదుిజ్ింగావళిిం బటి వారాింగనాజాతికన  
నాయయమే? మామకనాయయ సింపననవై పనిన యోకనయ నీవనుయలన  
బౌర్సింపనునలన  భినునలన  ఖినునలన  జేస మనమిందిరాళిింద్భూమిండ్లాసనునలిం 
జేయుమీ! రాచబిడేేటికే? బిడ్ే! వాచ్ఛటతల  సాుఁగవే సాుఁగినన  నీకు జూద్ింబులా? 
కాక వీణావనోద్ింబులా? గద్యపదాయదివాద్ింబులా? మాళవీముఖయ 
రాగానుగానింబులా? ద్ిండ్లాసాయది నృతాయవధానింబులా? యిింద్రజాలాది 
మాయావధానింబులా? వశయమింత్ర ప్రయోగోపసింహార్ వదాయవచ్ఛర్ 
ప్రభావింబులా? రామ! యారామవాటీలతాజాలమూలాభిషేక ప్రచ్ఛర్ింబులా? 
హేమడోలావరోహింబులా? కాక కేళీసరోవ్యయహవీచీ సమూహావగాహింబులా? 
బింధుగహ ప్రవేశింబులా? రాజ్ హింసావళీమింద్యానోపదేశింబులా? 
నీలకింఠావళీనృతయ శిక్షావశేషింబులా? కాముకవ్రాతచితి ప్రమోద్ింబులా? 
బొమమర్తిండాటోలా? యాటలా? పాటలా? పాటలామోద్! రాజోపకింఠాటనింబుల  
కఠోరాసధారా వలేహింబులే! సింహ యోగింబులే! సర్పవలీమకభోగింబులే! 
శైలశృింగాగ్రవీథీ వహారావధానింబులే! తుింగ తాళాగ్రకోటీ తపససింవధానింబులే! 
మతిశరా్మలకుింజ్ప్రవేశింబులే! గింధశుిండాలశుిండా వనోద్ింబులే! 
సప్రమాద్ింబులే! కమమ! మా కమమ కేరాజు సఖయిం బసఖయింబు మేమొలోమే 
మొలోముల  మాకు లాభింబులే? డిించ కేవేళ నెమోమము సొింపారు? నేవేళుఁ 
బాలిిండోు పింపారు? నేవేళ ఫాలింబునన  గుింతలశ్రేణు లలోాడు? నేవేళ 
మైదీుఁగయున  వీడు? నేవేళ నాయాసముల  త్కఱు? నించుిం బ్రత్కక్షింప నీవింతవై 
వింత లెనేననిుఁ గలిపించదే? యిింత నీవింతయై నేుఁడు నాసింగభూపాలు పాలై 
ప్రవర్తిించుచ్చుఁ గింబుకింఠీ! భవద్ార్శనోతీింఠతన  రాజ్ గహోపకింఠింబులన  వచుి 
నీవార్త వార్తింతురే వార్త దౌవార్తకుల  వార్ధర్మింబువా ర్ించు దురావరులై 
తనమహాగహ నిర్మయహసేవార్తాయాత భూపాలక వ్రాతవేద్ిండ్గిండ్సథలీ 
నిససర్దాానధారావళీ జాతజ్ింబాలసింఘింబు దురో్ింఘనీయింబు మాకున  
మహాదుర్ుమింబే చొర్న  నిర్ుమిింపన  మహోతాసహవై వతస! మతాసహచర్యింబుుఁ 
గైకముమ!” ర్మమించు లెమమించు బోధిించు తలోిన  ధనాదానవదాయమతలోిన  
వటసావింత భలోిన  నిర్మపిించి కోపిించి బుదిధన  బ్రదీపిించి 
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భోగిని వర్హముచేుఁ ద్లిపోైుఁ గోపిించుట 
 “యమామ! వనిం జూడ్ నేనొలోుఁ బొమామ! వచ్ఛర్తించుకమామ! భవనీనతి దురీనతి 
సనామనుషిం బిింతయున  లేని దురామనవశ్రేణి నీవేల? యీవేళ భూషిించదే! యేల 
భాషిించదే? యేల ననునిం బ్రమోషిించదే? రాయచౌహతి మలుోన  
వధూటీసరోజాతభలుోన  మహారాజ్వేశయభుజ్ింగన  హయానేకప గ్రామహేమాది 
నానామహాదానచింగున  వధూల్లకపాించ్ఛలు సర్వజ్ఞసింగావనీనాథు గైకింట 
తపేప? కకుపాపలసింకాశుుఁడే! వాని యొప్పపల  సతుల  చపపరే? యేల నొపిపింప? 
మాతల  తనూజాతలన  జాతవతాిశలన  బేశలతవింబు లే కర్తమలిిం బాస నారోటు? 
రారోటు ర్క్షార్తిన ? గోరుీ లేరోటు! నీవింత నెగిుింప నెగుమి గావించితిన ? 
ల్లకనిరామత నిరామతగాుఁ జేయ కేలా సదురామతుఁ గావించ? 
వజాఞతయోషామనోవృతిసింఘాతవున  మాతవున  గామసదాధింతవఖ్యయతవున  జూడ్ 
నేతదాురాలాపముల  చితిసింతాపముల గాుఁ బ్రయోగిింతురే? కుఁతుుఁ జిింతానదిన  
ముింతురే? పినన నాుఁడెలో నాుఁడెవవర్తిం గోర్వే? మునున ర్ింభోర్వశీమేనకాదుల  
సుకింద్ర్ప సదాధింతవేదుల  వశీకార్ వదాయ ధురీణల  ప్రవీణల  వర్శ్రేణి నూహిింపరే? 
చూచి మోహిింపరే? వార్లూహిింపరే నీతులన ? నిరా్యాలాపవై పాపవై పాపవేలా 
మనోజ్నయథన ? నినున నేమిందు నేమిందులన  మానదే మానసతిాింబు చిింతిింప్ప 
మవావ! వభుిండేమిద్వావ? యెఱింగిించి ర్పిపించద? కాక కామానలజావలకున  
ననున నొపిపించద? యిింత ఱింత్తల నీకున ? గఱింత్తల సద్ారవయముల  తలోి! నేనెల ో
వేళన  మనోజాగినలోఁ గింది ల్లుఁ గుింద్ుఁగా మ్రింద్ నీమింద్టల  చ్ఛలు 
ముిందేటికన  గింటివే? కింటసిం బేల? ఘింటాభవై మ్రోసెదే? యనయకున  గనయ 
గానైతి నుదాామశృింగారుపై దీనమిందారుపై భూమిభృదాుయగోవాళ్ళపై 
రాయశుిండాలహర్యక్షుపై రాయ కింద్ర్పఫాలాక్షుపై రాయగోపాింగనా 
బృింద్గోవిందుపై సింతతానిందుపైుఁ బోచమాింబా లసద్ుర్ిసింజాతుపై 
ల్లకవఖ్యయతుపైుఁ బాద్పీఠాింకతారాతి భూపావళీపాలుపై సింగభూపాలుపై వ్రాలి 
నా చితిమున  మతిమై సోలి కామానలాయతిమై రాదు త్తరాదు నే నా మరుిండైన 
గౌరీవరుిండైన వాణీధరుిండైన దేవోతిరుిండైన ననుయన  మదిన  గోర్ుఁగా నొలోనే 
యులోసతుాలో మిందార్ రాజ్నమర్ింద్ింబు నింద్ింబునన  గ్రోలు మతాిళి 
దుతూిర్మున  గోరునే? హేమరాజీవ రాజీర్జోరాజితాకాశగింగానదీ 
ల్లలకల్లలోడోలానటద్రాజ్హింసింబు శైవాలగిండూపదీభేక 
భేకీఢులీసింకులాసార్కాసార్మున  జేరునే? మిండితాఖిండ్లానీత జీమూత 
నిర్యతపయోధార్లన  ద్రావు సార్ింగి కుింభాింతరాింభః ప్రపూర్ింబులన  ద్రావునే? 
మాధవోజాితచూతాింకుర్ సావదులీలాలసతోీకలేింద్రింబు ఝిలోీవర్ క్రూర్భలోాతకీ 
శఖకున  బోవునే? సింగభూపాల బాహాపరీర్ింభసింర్ింభసింభోగమున  గోరు 
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యోషా శిరోర్తన మాశిించునే, నీచసింభోగ మింబా? కుతరాీవలింబా! చలింబా! 
వలింబానులాపింబులన  బాల సూరాయభునిన  బాయ నాడ్న  బురోభాగినీ! భోగినీ 
రాజు కింట్న  మహాభాగు నాభాగసభాగయశోభాగర్తషుున  బ్రవేశిించి 
నృతాయవధానింబులన  మింజుగానింబులన  జితిమార్తిింతునే వతిమునేన 
నివర్తిింతునే యెటిిదిన  వతిమేర్తతిమై యేటికే? నితయద్ింభా! దురాలాపయుకిన  
బ్రల్లభిింప వదేవషినే? యేలనే? గోలనే? బాలనే? నేర్నే! మానలేనే 
వరాధీశచూడామణిన  వార్కనాయజ్న గ్రామణీ! పాపజాత్క! భవజాతిి దురాితి 
పొమమించు లెమమించు నోచల!ో రేచరో్గోత్రోద్ివున  మానలేనించు మాయోననతా! 
యనుయలన  జేర్లే” నించు హృద్ిలోితో వక్రవాగిలోితోుఁ ద్లోితో మాటుఁ జాలిించి 
ధైర్యింబుుఁ  

వార్కనయ సోద్ర్తని ద్న వత దీర్ప వేుఁడుట 
గలిించి శతోద్ర్తన  సోద్ర్తన  జూచి “యకాీ! ప్రసూనాసుీ ధికాీర్మున  జూచిత్త? 
నేుఁడు రాకేిందురాకన  దురాకింపమున  బొింద్ డెింద్ింబు చైతనయసించ్ఛలియై 
కీలియై గాలి యేతించుఁ గోద్ిండియై ద్ిండియై తూణియై బాణియై కింపిత ప్రాణియై 
కాముకారాతి యేతించ వాసింత వేళార్మాకింద్మాకింద్శఖ్యవళిన  గోకలారావ 
కోలాహలింబుల  వటసావింత హాలాహలింబుల  దిశల  మిించి యేతించనే! 
సింగభూమీశుతో భోగదేవేశుతోడ్న  నివేదిింపవే! కాము సింతాపమున  డిింపవే! 
డిింపి ప్పణయింబునిం బోుఁగదే! రాుఁగదే! వేగుఁదే!” యించుుఁ జిింతిించు 
నాతామనుజాతన  గృశీభూతుఁ గనొుించు 

వార్కనయ సోద్ర్త దాని వలప్పను సింగరాజునకుుఁ ద్లిపి కావ వేుఁడుట 
“బాలా! లలాటాక్షు ద్ర్తశించుమీ! శేషభోగిన  బ్రకర్తషింప్పమీ! రాహు భావింప్పమీ! 
చింపకశ్రేణి వర్తషింప్పమీ!” యించు భీతిన  నివార్తించి నీతిన  వచ్ఛర్తించి 
యారామసధాింతరాళసథలిన  నరి్నాగార్వేదిన  మహారాజ్భోజున  
మణిసవర్ణపర్యింకకా భాసమానున  మనోభూసమానున  ఘనున  
రావుసింగక్షమానాథ పౌత్రున  సమీచీన రేచరో్ గోత్రింబుజాతమమిత్రున  
మహోదార్చ్ఛర్తత్రు సర్వసింగోర్వరాధయక్షు నీక్షించి ద్ిండ్ ప్రణామింబు సాపేక్షుఁ 
గావించి హసాిబిముల  మోడిి “దేవా! భవననయసి సజ్నయధనయన  జ్గనామనయుఁ గనయన  
నిర్నాయింక పీఠాధిరోహన  నిర్నోయపగూహన  నిర్నాయభిలాషన  నిర్నాయభిభాషన  
నిర్నాయవకాశన  నిర్నయప్రకాశిం బ్రసూల్లచన క్షపి బాషాపింబుపూర్న  మనోజాత 
బాణావళీశింకత ప్రాణభార్న  సఖీమానస నయసిచిింతాసమూహన  భగినయింక 
సింప్రాపితానేక దేహన  భవద్వవభవాకృషచిితిన  బరాయతివృతిన  గృపిం జూడు” 
మించున  బ్రశింసింప 



బమ్మెర పోతనామాత్యుడు __________________________________ 

 

_______________________ 64 _______________________ 
 

సింగరాజు వార్కనయను జేపటిి భోగినిుఁగాుఁ జేయుట 
నా భోగదేవేింద్రుుఁ డా సతయభాషాహర్తశిింద్రుుఁ డా కామినీల్లకపాించ్ఛలుుఁ డా 
సింహభూపాలుుఁ డాబాల నా బాలశీతాింశుఫాలన  సరోజాతహసని  గుణైకప్రశసిన  
శుకాలాపవాణిన  లసనీనలవేణిన  మృగింద్రాపలగనన  మనోజాగినమగనన  ద్యాద్ృషి ి
రావించి భావించి నెయయింబుుఁ గావించి బాహాపరీర్ింభ సింర్ింభ నిరుమకిసింతాపుఁ 
గావించి కింద్ర్ప కేళిన  వనోదిించి సదిగినీపటిమున  దిటిమౌ నటుిగా వే 
ప్రసాదిించి తనామత రావించి యుద్యద్ుజార్మఢుఁ గావించి వఖ్యయతి మ్రోయిించి 
యిషిింబు గావించి యొపిపించ నీ భోగినీ ద్ిండ్కిం బిద్ధరామిండ్లింబిందుుఁ 
జల్వింది యాచింద్రతారార్ీమై యొప్పపచుిండున . 

ఉ.  పిండితకీరి్నీయుుఁడ్గు బమెమర్ పోతన యాసుధాింశు మా 
      రాిిండ్ కులాచలాింబునిధి తార్కమై వలసలో భోగినీ 
      ద్ిండ్కమున  ర్చిించ బహుదాన వహరి్కు రావుసింగ భూ 
      మిండ్ల భరి్కున  వమత మానవనాథ మదాపహరి్కున . 

శ్రీకృషాణర్పణమసు ి
భోగనీ ద్ిండ్కము సింపూర్ణము 



 

 
 

 


